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CHAPTERñXXII

1. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

rstkfisUU¿Ufl 'kÆqØe�e`rfiek;Æq"ik¿vk;fiqesZ ikfgA ns�oL;fi Rok
lfo�rq% ifizl�ösUU¿U|'oukfisck�ZgqH;akfi iÆw".kks gLrkfiH;k�eknfinsAAUUûAA

Tejoísi ‹ukramamætamåyu¶påíåyurme påhi.
Devasya två savitu¨ prasaveí‹vinorbåhubhyå≈
pµu¶ƒo haståbhyåmådade.

Light of life, you are the power and glory of the
world, the passion and purity of life, and the spirit and
immortality of existence. Guardian and protector of life,
protect and promote the life for me. In the world of
Lord Savita’s creation, I dedicate myself to you with
nature’s currents of energy and the solar gifts of health
and vitality.

2. (Vidvanso Devata, Yajnapurusha °Rshi)

b�ekefix`H.ku~ j'k�ukeÆ̀rL;� iw®oZ�¿vk;qfif"k fo�nFkfis"kq d�O;kA
lk ukfis¿v�|LeURlÆqr¿vk cfiHkwo¿UUÍ�rL;� lke fiURl�jek�j&
ifiUrhAAUUüAA

Imåmagæbhƒan ra‹anåmætasya pµurva'åyu¶i
vidathe¶u kavyå. Så noíasmintsutaíå babhµuvaí
ætasya såmantsaramårapant∂.

The seers of the earliest time of creation in their
communion receive and realise the chain of cause and
effect from the first vibration of the original cause (Rtam)
to the last and closing silence. And the same, in this
world of ours, has become the whispering voice of the
whole truth of existence to us (in the Veda).

3. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)

v�f'Hk �èkk¿v fif'l Hkqo fiuefl ; �Urkflfi èk�ÙkkZA
l Roe�|Xua oSfi'oku�j§lifizFkla xPN� LokgkfiÑr%AAUUýAA

Abhidhåíasi bhuvanamasi yantåísi dhartå. Sa
tvamagni≈ vai‹vånara|m saprathasam gaccha
svåhåkæta¨.

You are the preceptor and teacher. You are the
realized soul. You are the guide. You are the support and
preserver of the knowledge and the law. Yajamana,
initiated and consecrated by the sacred acts of yajna,
take up, research and realize Agni, omnipresent vitality
of the world, expansive and infinite.

4. (Vishvedeva Devata, Prajapati °Rshi)

Lo �xk Rok fi n � sosH; fi% i � ztki fir;s � czã �Â'o ¯ Hk �URL;kfe fi
ns�osH;fi% iz�tkifir;s� rsufi jkè;kle~ A ra cfièkku n�sosH;fi%
i�ztkifir;�s rsufi jkèuqfgAAUUþAA
Svagå två devebhya¨ prajåpataye brahmann-
a‹va≈ bhantsyåmi devebhya¨ prajåpataye tena
rådhyåsam. Ta≈ badhåna devebhya¨
prajåpataye tena rådhnuhi.

Man of knowledge, scholar of divinity and the
Veda, I consecrate you as free independent researcher
in the service of the noblest powers of the world and the
ruler-guardian of the people.

I shall control powerful energy like a horse for
the noblest powers and the ruler-guardian of the people.
I shall thereby realise the mission of my life.

Bind and control energy for the divinities and the
ruler-guardian and thereby realise the mission of your
life.
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5. (Indra & Others Devata, Prajapati °Rshi)

iz �tki fir;s Rok � tq"Va � izks{kk fiehUæk �|XuH;ak fi Rok � tq"V � a
izks{kkfife ok�;osfi Rok� tq"V�a izks{kkfife� fo'ofisH;LRok n�sosH;k�s
tq"V�a izks{kk fife� losZ Ó®H;LRok n �sosH;ks � tq"Va � izks{kkfife A
;ks¿voZ Ó®Ur � a ft?kk fiUúlfr � re �H; ~ehfr � o# fi.k% A i �jks
eÙkZÓ®% i�j% 'okAAUUÿAA

Prajåpataye två ju¶¢a≈ prok¶åm∂ndrågnibhyå≈
två ji¶¢a≈ prok¶åmi våyave två ju¶¢a≈ prok¶åmi
vi‹vebhyastvå devebhyo ju¶¢a≈ prok¶åmi
sarvebhyastvå devebhyo ju¶¢a≈ prok¶åmi. Yoí
arvanta≈ jighå|nsati tamabhyam∂ti varuƒa¨.
Paro marta¨ para¨ ‹vå.

Dedicated as you are, scholar, to Prajapati, I
consecrate you. Dedicated to Indra and Agni, the soul
and energy, I consecrate you. Dedicated to Vayu, wind
energy, I consecrate you. Dedicated to divinities of the
world, I consecrate you. Dedicated to all nobilities, I
consecrate you. Who ever does violence to the horse-
power, energy and the nation, the supreme lord Varuna
punishes him, the best man too takes him on. The killer
is worse than the worst man. He is worse than a dog.

6. (Agni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

v�Xu;�s Lokgk� lksekfi;� Lokgk�ika eksnkfi;� Lokgkfi lfo�=ks
Lokgkfi ok�;os� Lokgk� fo".kfios� LokgsUækfi;� Lokgk� c̀g�Lirfi;s�
Lokgkfi fe�=kk;� Lokgk� o#fi.kk;� LokgkfiAAUUöAA

Agnaye svåhå somåya svåhåpå≈ modåya svåhå
savitre svåhå våyave svåhå vi¶ƒave svåhe-
ndråya svåhå bæhaspataye svåhå mitråyå svåhå
varuƒåya svåhå.

All the best action and dedication for Agni,

knowledge, light and fire energy; all the best action and
commitment for Soma, health and medication; all the
best investment and action for the Apah, development
of water resources; all the best action and dedication
for Savita, solar energy; all the best action and dedication
for Vayu, wind energy; all the best action and dedication
to Vishnu, universal electric energy; all the best action
and dedication for Indra, development of the self; all the
best action and care for Brihaspati, guardian of the
elderly; all the best for Mitra, spirit of friendship and
cooperation; all the best action and care for Varuna,
best personalities.

7. (Prana etc. Devata, Prajapati °Rshi)

fg�VÆkÆjk;� Lokgk� fgÄ~o` fiQrk;� Lokgk� ØUnfi®rs� LokgkfiUU¿U-
oØ�Unk;� Lokgk� izksFkfirs� Lokgkfi izizk�sFkk;� Lokgkfi x�Uèkk;�
Lokgk fi ?kzk �rk; � Lokgk� fufofi"Vk;� Lokgksififo"Vk;� Lokgk�
l|Unfirk;� Lokgk� oYxfi®rs� Lokgklh fiuk;� Lokgk � 'k;kfiuk; �
Lokgk � Loi fi®rs� Lokgk � tkxfi z®rs� Lokgk � owQtfi®rs� Lokgk�
izcfiq¼k;� Lokgkfi fo�t̀EHkfiek.kk;� Lokgk�� fop̀firk;� Lokgk�
l§gk fiuk; � Lokgksi fi-|LFkrk; � Lokgk UU¿U; fiuk; � Lokgk �
izk; fi.kk; � Lokgk fiAAUU÷AA

Hi∆kåråya svåhå hi∆kætåya svåhå krandate
svåhåívakrandåya svåhå prothate svåhå
praprothåya svåhå gandhåyå svåhå ghråtåya
svåhå nivi¶¢åya svåhopavi¶¢åya svåhå
sanditåya svåhå valgate svåhåîs∂nåya svåhå
‹ayånåya svåhå svapate svåhå jågrate svåhå
kµujate svåhå prabuddhåya svåhå
vijæmbhamåƒåya svåhå vicættåya svåhå
sa|mhånåya svåhopasthitåya svåhåîyanåya
svåhå pråyaƒåya svåhå.
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Reverence to the singer of Samans, reverence to
him who has done the singing, reverence to the loud
challenger, reverence to the soft singer, reverence to the
man of accomplishment, reverence to the specialist, value
for fragrance, welcome to the fragrant, reverence to the
securely seated, reverence to the close-by friends and
yogis in posture, thanks for what is well-given, reverence
for the one on the move, reverence for the sitting,
reverence for the sleeping, care for the one in deep sleep,
welcome to the waking one, love for the humming one,
rest for the yawning one, reverence for the shining,
reverence for the strong and well-built, reverence for the
close neighbours, reverence for the knowledgeable,
reverence for the scholars of special knowledge. (Those
who welcome, respect and reverence the others are
fortunate and blessed.)

8. (Prayatnavanto Jeevadayo Devata, Prajapati °Rshi)

;�rs Lokgk� èkkofi®rs� Lokgkfisn~æk�ok;� Lokgksn~æfiqrk;� Lokgkfi
'k wdk �jk; � Lokgk � 'k wo ` fiQrk; � Lokgk � fu"k fi..kk; �
Lokgks|RFk firk; � Lokgk fi t �ok; � Lokgk � cy Ók; � Lokg Ók
fo �oÙkZ Ó®ekuk; � Lokgk � foo fi `Ùkk; � Lokgk fi foèkwUok �uk; �
Lokgk� foèkfiwrk;� Lokgk� 'kqJfiw"kek.kk;� Lokgkfi Ük`.o�rs
Lokgs{Ókek.kk;� Lokgsfif'{krk;� Lokgk� o~h �f{krk;� Lokgkfi
fues�"kk;� Lokgk� ;nfÙ�k� rLeS� Lokgk� ;|Ricfifr� rLe�S
Lokgk � ;Uew=k ¯ d �jksfr � rLe � S Lokgk fi oqQo � Zrs Lokgk fi
ò ÆQrk;� LokgkfiAAUUøAA
Yate svåhå dhåvate svåhoddråvåya svåhod-
drutåya svåhå ‹µukåråya svåhå ‹ukætåya svåhå
ni¶aƒƒåya svåhotthitåya svåhå javåya svåhå
balåya svåhå vivartamånåya svåhå vivættåya
svåhå vidhµunvånåya svåhå vidhµutåya svåhå

‹u‹rµu¶amåƒåya svåhå ‹æƒvate svåhek¶amåƒåya
svåhek¶itåya svåhå v∂k¶itåya svåhå  nime¶aya
svåhå yadatti tasmai svåhå yat pibati tasmai
svåhå yanmµutra≈ karoti tasmai svåhå kurvate
svåhå kætåya svåhå.

All hail and reverence for the man of endeavour,
running, advancing, flying high, acting promptly, and
for the man who has achieved instant success and
accomplishment. Reverence to the man who is of stable
mind, of high values, speed and strength. Reverence to
the man who is expansive, and has achieved advancement
and peace. Reverence for the agitative and sympathy
for the shaken. Welcome and reverence for the man who
wants to listen and is listening, for the man who is
watching, who is watched, and who is watched and
guarded for security reasons. Reverence for the yogi
with closed eyes. Reverence for any one who eats and
drinks and who removes the waste of the system.
Reverence to the man who is doing the job and to the
one who has done and calls it a day.

(Those who honour the men of action and
accomplishment find recognition peace and happiness.)

9. (Savita Devata, Vishvamitra °Rshi)

rRlfifo�rqoZ®jsfi.;a� HkxksZÓ® n�soL; fi èkhefg A
fèk;k�s ;ks ufi% izpks�n;kfir~AAUUùAA

Tat saviturvareƒya≈ bhargo devasya dh∂mahi.
Dhiyo yo na¨ pracodayåt.

Let us concentrate and meditate on the glory and
blazing splendour of Lord Savita, worthy of our choice
and worship, who may, we pray, inspire and enlighten
our mind and soul.
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13. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

jk�fr§lRififra e�gs lfifo�rkjReqifi à;s A
vk�l�oa n�sooh fir;sAAUUûýAA

Råti|m satpati≈ mahe savitåramupa hvaye.
Åsava≈ devav∂taye.

I invoke, praise, worship and meditate upon the
generous and glorious Savita, Lord creator and fatherly
guardian of the living creatures for the attainment of sagely
company, noble virtues and divine grace.

14. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

n�soL; fi lfo�rqeZ�frekfil�oa fo�'onfisO;e~ A
fè�k �;k Hkx¯ eukegsAAUUûþAA

Devasya saviturmatimåsava≈ vi‹vadevyam.
Dhiyå bhaga≈ manåmahe.

With all our intelligence we pray for the great and
generous lord Savita’s omniscience and with our mind
and soul meditate upon His glorious and universal
grandeur of divinity.

15. (Agni Devata, Sutambhara °Rshi)

v �|XuúLrkse fi su cksèk; lfeèkk �uks¿ve fiR;Ze~ A
g�O;k ns�os"kfiq uks nèkr~AAUUûÿAA

Agni|m stomena bodhaya samidhåno'amartyam.
Havyå deve¶u no dadhat.

Man of yajna lighting the immortal Agni, divine
fire in the vedi with holy fuel, feed it with holy foods and
fragrances, and expand it with holy chants of hymns, so
that it may create and carry among the divinities of nature
such as the air and the sky rich materials of the wealth of

10. (Savita Devata, Medhatithi °Rshi)

fgj fi.;ikf.ke Æwr;s fi lfo�rkj �eqifi à;s A
l psÙkkfi ns�orkfi i�ne~ AAUUûúAA

Hiraƒyapåƒimµutaye savitåramupa hvaye. Sa
cettå devatå padam.

For the sake of inspiration and self-protection, I
invoke and worship Lord Savita, creator and sustainer
who wields the glorious lights of the world. Lord of
light and omniscience, He is the giver of light and
knowledge, and He is the ultimate goal and haven of all.

11. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

n�soL;� psrfirks e�gha iz lfifo�rqgZÓ®okegs A
lq Æ®e �fr§l �R;j Ókèkle~ AAUUûûAA

Devasya cetato mah∂≈ pra saviturhavåmahe.
Sumati|m satyarådhasam.

We worship and pray for the great truth-bearing
divine wisdom of the brilliant and blazing omniscient
Lord Savita, creator and sustainer of the world. We pray,
meditate and internalize.

12. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

lq Æ"V Æ qfr§l fiqerh �o`èkk fi s jk�fr§lfifo�rqjh fiegs A
iz n�sok;fi erh�fonfisAAUUûüAA

Su¶¢uti|m sumat∂vædho råti|m savitur∂mahe. Pra
devåya mat∂vide.

For the seeker of light and lover of wisdom, we
pray for the generous gift of the grace of Lord Savita
who is the creator of the world and promoter of noble
intelligence and wisdom for mankind.
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sustenance for existence.

19. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)

fo�Hkwek�Z=kk i�zHkw% fi�=kk'okfisUU¿Ufl� g;k�s¿L;R;kfisUU¿Ufl� e;k�sUU¿U-
L;oZ Ókfl � l|Ir fijfl ok �T; ~fl � o`"kk fifl u Æ `e.kk fi¿vflA
;; Æ q& ukZek fi U¿fl � f'k'k Æ qukZek fiL;kfn �R;kuk � a iRok|Uo fifg �
nsok fi¿& vk'kkikyk¿ U U, Æra n � so sH;k s¿ U U'o � a e sèkk fi; �
izksf{kfir§j{krs�g j|Urfifj�g jfierkfe�g èk`frfifj�g Loèkfìfr�%
Lokgk fi AAUUûùAA

Vibhµurmåtrå prabhµu¨ pitråí‹voísi hayoí-
syatyoísi mayoísyarvåísi saptirasi våjyasi
væ¶åísi næmaƒåíasi. Yayurnåmåísi ‹i‹urnåmåí-
syådityånå≈ patvånvihi devå å‹åpålåíeta≈
devebhyoí‹va≈ medhåya prok¶ita|m rak¶ateha
rantiriha ramatåmiha dhætiriha svadhæti¨
svåhå.

Agni, universal energy of life and the world, you
are immence and abundant as mother like the earth, pre-
eminent and super-guardian as father like the sky. You
attain to everything; self-impelled you impel everything;
you are constant ever, and ever on the move; you are
ever at peace and ever fresh; you reach everywhere; you
are the way to love and honour; you are fast and
impetuous; you are generous like a shower; kind, reaching
everyone’s heart. Surely, you are the way to final
beatitude and worthy of meditation. Ever new as reborn,
you make the time fly with the motion of the stars. Come
and be with us here.

Guardians of the earth in all directions, serve and
save this consecrated power for the noble people and
the environment in the interest of national growth. Here

life for the devotees.

16. (Agni Devata, Prajapati °Rshi)

l g fiO; �okMe fiR;Z¿UUm �f'kXn Æwr'puk fi sfgr% A
v �|Xufè �k �Z;k le`fi.ofr AAUUûöAA

Sa havyavåŒamartyaíu‹igdµuta‹canohita¨.
Agnirdhiyå samæƒvati.

That Agni, brilliant, immortal, radiant power, carrier
and begetter of holy foods and wealths of life for nature
and humanity is attained through intelligent and dedicated
action.

17. (Agni Devata, Vishvarupa °Rshi)

v�|Xua nwÆra iÆqjks nfièks gO;�okg�eqifi czqos A
n � sok¡üAA¿vk lkfin;kfn �gAAUUû÷AA

Agni≈ dµuta≈ puro dadhe havyavåhamupa
bruve. Devå|níå sådayådiha.

Fire is the fastest catalytic agent of nature. It is
the creator and carrier of the holy foods for life. I light
and place the fire up front in the Vedi and pray that it
may bring us the blessings of divinity in this life.

18. (Pavamana Devata, Arunatra sadasyu °Rshi)

vthfituk�s fg ifioeku� lw;±Ó® fo�èkkjsR 'kDefiuk� i;fi%A
xksth fij;k� j§gfiek.k�% iqjfiUè;kAAUUûøAA

Aj∂jano hi pavamåna sµurya≈ vidhåre ‹akmanå
paya¨. Goj∂rayå ra|mhamåƒa¨ purandhyå.

Agni, universal energy, pure and purifying, faster
than light, flowing as well as omnipresent, you create
and hold the sun and, as is mission of the cow and the
earth, with your own actions, bear the waters of
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is peace and pleasure, let it stay while you enjoy. Here is
stability and constancy. Here is self-dependence and self-
realisation.

20. (Prajapati and Others Devata, Prajapati °Rshi)
ddk;� Lokgk� dLeS� Lokgkfi dr�eLeS� Lokgk� Lokgk�fèk&
ekèkh firk; � Lokgk � eu fi% i � ztki fir; � s Lokgk fi fp �Ùka
foKkfirk�;kfnfiR;�S LokgkfnfiR;S e�áS LokgkfnfiR;S lqe`Mh�dk;�S
Lokgk � lj fiLoR; � S Lokgk � lj fiLoR;S iko �dk; � S Lokgk �
jljfiLoR;S c`g�R;S Lokgkfi iwÆ".ks LokgÓk iwÆ".ks ifizi�F;~k�®;�
Lokgkfi i Æ w".ks u�j|Uèk fi"kk; � Lokgk � Ro"Vª Æs Lokgk� Ro"Vfi ª s
rÆqjhikfi;� Lokgk� Ro"Vªfis iq#�:ikfi;� Lokgk� fo".kfios� Lokgk�
fo".k fios fuHkw®; �ik; � Lokgk � fo".k fios f'kfifo �"Vk; �
Lokgk fiAAUUüúAA

Kåya svåhå kasmai svåhå katamasmai svåhå
svåhåîdhimådh∂tåya svåhå mana¨ prajåpataye
svåhå citta≈ vij¤åtåyådityai svåhåídityai
mahyai svåhåídityai sumæŒikåyai svåhå
sarasvatyai svåhå sarasvatyai påvakåyai svåhå
sarasvatyai bæhatyai svåhå pµu¶ƒe svåhå pµu¶ƒe
prapathyåya svåhå pµu¶ƒe narandhi¶åya svåhå
tva¶¢re svåhå tva¶¢re tur∂påya svåhå tva¶tre
pururµupåya svåhå vi¶ƒave svåhå vi¶ƒave
nibhµuyapåya svåhå vi¶ƒave ‹ipivi¶¢åya svåhå.

Homage in honest thought, word and deed: to
Prajapati, lord giver of peace and comfort, who Himself
is peace and joy in the essence, who is the exceptional
Being among the infinite beings in existence; homage to
the scholar of wider learning; to the lord present in the
mind; to the lord who knows the depths of the
unconscious; to the mother earth; to the divine speech;
to the kind and loving mother; to the streams and rivers;

to the fluent speech that purifies the mind; to the universal
speech in the universal mind; to the wind that sustains
life; to the energy that freshens and restores life; to the
universal teacher of humanity; to the lord creator and
giver of light; to the lord giver of life and speed across
life; to the lord maker of many forms; to the lord
omnipresent, protector of existence, and present in the
depths of intelligence and in the unconscious.

21. (Vidvan Devata, Svastyatreya °Rshi)

fo'okfis n�soL;fi us�rqeZÙkksZÓ® oqjhr l�[;e~A
fo'okfis jk�;¿UUbfi"kqè;fr |qÆEua o`fi.khr iÆq";l�s LokgkfiAAUUüûAA

Vi‹vo devasya neturmarto vur∂ta sakhyam.
Vi‹vo råya'i¶udhyati dyumna≈ væƒ∂ta pu¶yase
svåhå.

Let all mankind, with truth of thought, word and
action, dedicate themselves to the love and friendship
of the lord and light of existence. Let them all try for the
wealth of the world and choose wealth and honour for
the sake of growth and advancement in life.

22. (Brahmanas & Others/Rashtra Devata, Prajapati °Rshi)

vk czãfiu~ czkã�.kks cfizãopZ�lh tkfi;rk�ek jk�"Vªs jkfit��U;¨%
'kwj fi¿ U Ub"k �O; ~k � s UU¿ UfrO;k �èkh e figkj RFkks tk fi;rka � nksXèkzh fi
èks �uqoksZ<k fiu �& M~okuk �'kq% l|'Ir �% iqj fi|'Uè �k �;ksZ"kk fi f 't".kw
j fiFk � s"Bk% l �Hks;k � s ;qokL; ;t fiekuL; oh �jks tk fi;rka
fudk�esfufidkes u% i�tZU;kfis o"kZrqÆ iQyfioR;ks u�¿vks"kfièk;%
iP;Urka ;ksx{k�seks ufi% dYi& rke~AAUUüüAA

Å brahman bråhmaƒo brahmavarcas∂ jåyatåm
å rå¶¢re råjanya¨ ‹µuraíi¶avyoítivyådh∂ mahå-
ratho jåyatå≈ dogdhr∂ dhenurvoŒhånaŒvån
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expert counselling; for the eye, training in direct
observation and proof; for the ear, word of the wise; for
the speech (tongue), love of truth; for the mind, thought
and meditation.

(This is the way to growth and culture.)

24. (Dishah, Directions Devata, Prajapati °Rshi)

izkP;fiS fn�'ks Lokgk�okZP;Sfi fn�'ks Lokgk� nf{kfi.kk;S fn�'ks
Lokgk �okZP;S fi fn �'ks Lokgk fi iz�rhP;fiS fn �'kss Lokgk�okZP; fiS
fn�'kss LokgksnhfiP;S fn�'ks Lokgk�okZP;fiS fn�'kss Lokgk�sèokZ;fiS
fn�'ks Logk�okZP;Sfi fn�'ks LokgkoÓkP;S fn�'ks Lokgk�okZP;Sfi
fn�'ks LokgkfiAAUUüþAA
Pråcyai di‹e svåhåírvåcyai di‹e svåhå
dak¶iƒåyai di‹e svåhåírvåcyai di‹e svåhå
prat∂cyai di‹e svåhåírvåcyai di‹e svåhod∂cyai
di‹e svåhåírvacyai di‹e svåhordhvåyai di‹e
svåhåírvåcyai di‹e svåhåívåcyai di‹e svåhåí-
írvåcyai di‹e svåhå.

Pursue the science of Astronomy and the literature
on the subject in right earnest for the knowledge of: the
eastern direction from the horizon to the near-most point;
the south-eastern direction from the farthest to the nearest
point; the south direction from the farthest to the nearest
point; the south-western direction from the farthest to
the nearest point; the western direction from the farthest
to the nearest point; the north western direction from
the farthest to the nearest point; the north direction from
the farthest to the nearest point; the north eastern direction
from the farthest to the nearest point; the direction above
from the highest to the lowest point; and the direction
below from the farthest to the nearest point (where you
are).

å‹u¨ sapti¨ purandhiryo¶å ji¶ƒµu rathe¶¢hå¨
sabheyo yuvåsya yajamånasya v∂ro jåyatå≈
nikåme nikåme na¨ parjanyo var¶atu
phalavatyo naío¶adhaya¨ pacyantå≈
yogak¶emo na¨ kalpatåm.

Lord Supreme of the world, in this Rashtra
(Republic) of ours, let the Brahmanas rise as a
community of brilliant men of divinity and illustrious
scholars of universal knowledge. Let the Kshatriyas rise
as a force of heroic warriors of the chariot and routers
of the enemy with unfailing arrows. May the cows be
fertile and abundant in milk, the oxen, carriers of heavy
load, the coursers, swift, the women, kind and generous;
and may the children (people) of this yajamana, the ruler,
be brave and fearless, victorious riders of the chariot,
and youthful and civilized members of the council.

May the clouds rain in showers for us according
to the need of the seasons. May the herbs and trees
mature and ripen with abundant fruit. And may this land
be securely blest with a ceaseless cycle of growth and
protection of happiness and prosperity.

23. (Prana energy Devata, Prajapati °Rshi)

izk �.kk; � Lokgkfiik �uk; � Lokgk fi O;k�uk;� Lokgk� p{k fiq®"ks �
Lokgk� Jks=kkfi;� Lokgkfi ok�ps Lokgk� eufils� LokgkfiAAUUüýAA

Pråƒåya svåhåípånåya svåhå vyånåya svåhå
cak¶u¶e svåhå ‹rotåya svåhå våce svåhå
manase svåhå.

For prana and apana (breath in and out), yoga
exercise; for vyana, systemic energy of the whole body,
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Lokgk fi uhgk �jk;� Lokgk fiAAUUüöAA
Våtåya svåhå dhµumåya svåhåíbhråya svåhå
meghåya svåhå vidyotamånåya svåhå
stanayate svåhåívasphµurjate svåhå var¶ate
svåhåí-vavar¶ate svåhogra≈ var¶ate svåhå
‹∂ghra≈ var¶ate svåhodgæhƒate
svåhodgæh∂tåya svåhå. pru¶ƒate svåhå ‹∂kåyate
svåhå pru¶våbhya¨ svåhå hrådun∂bhya¨ svåhå
n∂håråya svåhå.

Perform yajna for the purification, treatment and
management of the air and wind, smoke and smog, the
mist, the rainy cloud, the lightning cloud, the thundering
cloud, the hailing cloud, the raining cloud, the pouring
cloud, the bursting cloud, the vapour-holding cloud, the
held up vapours, the refreshing rain, the rain that irrigates,
the rain that is full and flourishing, the roaring cloud,
and the frost and freezing rain.

27. (Agni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

v �Xu;s � Lokgk � lksek fi; � LokgsUæk fi; � Lokgk fi i`fF �k �O;S
Lokgk �Ur& fj fi{kk; � Lokgk fi fn �os Lokgk fi fn �XH;%
Lokgk'kk fiH; �% Lokgk � sO; ~ S Z fn �'ks Lokgk �okZP;S fi fn �'ks
Lokgk fiAAUUü÷AA
Agnaye svåhå somåya svåhendråya svåhå
pæthivyai svåhåíntarik¶åya svåhå dive svåhå
digbhya¨ svåhåî‹åbhya¨ svåhorvyai di‹e
svåhåírvåcyai di‹e svåhå.

Let us perform yajna for the heat and vitality of
life, for the peace and waters of life, for the energy and
power of the soul, for the earth, the middle regions of
the sky, and heaven and the regions of light, for the
directions of space, for the interdirections, and for the

25. (Jala etc. Devata, Prajapati °Rshi)

v�‰Ô% Lokgkfi ok�H;Z% Lokgkfisn�dk;� Lokgk� fr"BfiUrhH;�%
Lokgk � Ïo fiUrhH; �% Lokgk � L;Un fiekukH; �% Lokgk �
owQI;k fiH; �% Lokgk � lw|k fiH; �% Lokgk � èkk;k Z Ó ®H; �%
Lokgk fi.k � Zok; � Lokgk fi leq Ææk; � Lokgk fi lfj �jk; �
Lokgk fiAAUUüÿAA

Adbhya¨ svåhå vårbhya¨ svåhodakåya svåhå
ti¶¢hant∂bhya¨ svåhå sravant∂bhya¨ svåhå
syandamånåbhya¨ svåhå kµupyabhya¨ svåhå
sµudyåbhya¨ svåhå dhåryåbhya¨ svåhåí-
rƒavåya svåhå samudråya svåhå sariråya
svåhå.

For sacrificial waters, filtering and cleansing; for
selected and controlled waters, watchful management;
for fresh and spring waters, proper protection; for
standing waters, safety from pollution and proper
treatment with chemicals; for streaming waters, safety
from waste discharge; for the rushing waters, control
and management; for the well-waters, flow out and
cleaning; for cooking and yajna waters, cleaning and
sanctification; for conducted as well as rain waters,
security and proper control; for space waters, research
and environment control; for the oceans, knowledge of
tides and preservation of nature; for the surging and
fluctuating waters, proper management and grid-control.
This is the honest action in truth and dedication.

26. (Vata, winds etc. Devata, Prajapati °Rshi)

okrkfi;� Lokgkfi èkÆwek;� Lokgk�Hkzk;� Lokgkfi es�?kk;� Lokgkfi
fo�|ksrfiekuk;� Lokgkfi Lr�u;fi®rs� Lokgkfio�LiwQtZÓ®®rs� Lokgk�
o"kZ Ó®®rs � Lokgk fio �o"kZ Ó®®rs � Lokgk � sxza o"kZ Ó®®rs � Lokgk fi 'kh �?kza
o"kZ Ó®®rs � Lokgk fisn~x`ÊÆrs Lokgksn~x fi `ghrk; � Lokgk fi izq".k �rs
Lokgkfi 'khdk;�rs Lokgk� izq"okfiH;�% Lokgkfi ßÆkÆnquhfiH;�%
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i Æ̀fF �k �O;S Lokgk�Urfjfi{kk;� Lokgkfi fn �os Lokgk� lw;kZÓ®; �
L o k g k fi
p�Uæk; � Lokgk� u{kfi®=ksH; �% Lokgk �‰Ô% LokgkS"k fièkhH;�%
Lokgk � ou �Lifr fiH; �% Lokgk fi ifjIy �osH; �% Lokgk fi
pjkp �jsH;�% Lokgk fi ljhl`ÆisH; �% Lokgk fiAAUUüùAA

Pæthivyai svåhåíntarik¶åya svåhå dive svåhå
sµuryåya svåhå candråya svåhå nak¶atrebhya¨
svåhåídbhya¨ svåhau¶adh∂bhya¨ svåhå
vanaspatibhya¨ svåhå pariplavebhya¨ svåhå
caråcarebhya¨ svåhå  sar∂sæpebhya¨ svåhå.

Let us perform yajna for the earth, the middle
regions of the sky, the heaven of light, the sun, the moon,
the stars, the waters, the medicinal plants, the trees, all
those that swim and float, those that move and don’t
move and all those that creep.

30. (Vasus etc. Devata, Prajapati °Rshi)

vlfios� Lokgk� olfios� Lokgkfi fo�Hkqo�s Lokgk� foofiLors�
Lokgk fi x.k �fJ;s � Lokgk fi x �.ki fir; � s Lokgk fifH �k �Hkqo � s
Lokgkfèkfiir;�s Lokgkfi 'kÆw"kk;� Lokgkfi l§l�ikZ;� Lokgkfi
p�Uæk;� Lokgk� T;ksfrfi"ks� Lokgkfi efyEyqÆpk;� Lokgk� fnokfi
i�r;fi®rs� LokgkfiAAUUýúAA

Asave svåhå vasave svåhå vibhuve svåhå
vivasvate svåhå gaƒa‹riye svåhå gaƒapataye
svåhåíbhibhuve svåhåídhipataye svåhå ‹µu¶åya
svåhå sa|msarpåya svåhå candråya svåhå
jyoti¶e svåhå malimlucåya svåhå divå pataye
svåhå.

Let us perform yajna in homage to the energy of
prana, the soul residing in the body, the universal energy,
the lord giver of light, the electric energy that provides

upper and lower directions of space.

28. (Nakshatra, etc. Devata, Prajapati °Rshi)

u{kfi®=ksH;�% Lokgkfi u{k�f=k;sfiH;�% Lokgkfigksjk�=ksH;�% LokgkfièkZ&
ek�lsH;�% Lokgk� eklfisH;�% Lokgfi¿UUÍ�rqH;�% LokgkfiÙk�ZosH;�%
Lokgk fi laoRl �jk; � Lokgk � |kok fii`fF �k �ohH;k � �úLokgk fi
p�Uæk;� Lokgk� lw;kZÓ®®;� Lokgkfi j®R|'eH;�% Lokgk� olqfiH;�%
Lokgkfi #�æsH;�% Lokgkfifn�R;sH;�% Lokgkfi e�#‰Ô�% Lokgk�
fo'osfiH;ks n�sosH;�% Lokgk� ewyfisH;�% Lokgk� 'kk[kkfiH;�%
Lokgk� ou�Lifrfi-H;�% Lokgk� iq"isfiH;�% Lokgk� iQyfisH;�%
LokgkS"k fièkhH; �% Lokgk fiAAUUüøAA

Nak¶atrebhya¨ svåhå nak¶atriyebhya¨ svåhåí-
horåtrebhya¨ svåhåírdhamåsebhya¨ svåhå
måsebhya¨ svåhå ætubhya¨ svåhåîrtavebhya¨
svåhå sa≈vatsaråya svåhå dyåvåpæth∂vibhyå|m
svåhå candråya svåhå sµuryåya svåhå ra‹mi-
bhya¨ svåhå vasubhya¨ svåhårudrebhya¨
svåhåîdityebhya¨ svåhå marudbhya¨ svåhå
vi‹vebhyo devebhya¨ svåhå mµulebhya¨ svåhå
‹åkhåbhya¨ svåhå vanaspatibhya¨ svåhå
pu¶pebhya¨ svåhå phalebhya¨ svåhau¶adhi-
bhya¨ svåhå.

Let us perform yajna and do our best for the stars
and planets and their part in nature, the day-night cycle,
the fortnights, the months, the seasons and their part in
nature, the year, the heaven and earth, the moon, the
sun, the rays of light, the Vasu sustainers of life, the
Rudra sustainers of pranic energy, the solar zodiacs of
time, the winds, all the divine powers of nature, the roots,
the branches, the herbs and trees, the flowers, fruits and
medicinal plants.

29. (Earth etc. Devata, Prajapati °Rshi)
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Lokgk� Lo¨% Lokgkfi ewÆèusZ Lokgkfi O;'uÆqfou�s LokgkUR;kfi;�
LokgkUR;k fi; Hkk So �uk; � Lokgk � Hk q ®o fiuL; � ir fi ®; � s
Lokgkfèk fiir; �s Lokgk fi iz�tki fir; � s Lokgk fi AAUUýüAA

Våjåya svåhå prasavåya svåhåípijåya svåhå
kratave svåhå sva¨ svåhå mµurdhne svåhå
vya‹nuvine svåhåíntyåya svåhåíntyåya
bhauvanåya svåhå bhuvanasya pataye svåhåí-
dhipataye svåhå prajåpataye svåhå.

Let us perform yajna for the sake of food and
energy, procreation, children and family, intelligence and
action, happiness, intellect and purity of thought, universal
vitality, the ultimate lord of existence, the ultimate
reduction of existence which is prakriti, the transcendent
lord of creation, Brahma, and and the father and guardian
of the living beings, Prajapati.

33. (Life and vitality Devata, Prajapati °Rshi)

vk;qfi®;Z�Ksufi dYirk�úLokgkfi izk�.kks ;�Ksufi dYirk�ú&
Lokgk fiik �uks ; �Ksu fi dYirk �úLokgk fi O;k �uks ; �Ksu fi
dYirk�ú& Lokgkfisnk�uks ;�Ksufi dYirk�úLokgkfi lek�uks
;�Ksufi dYirk�ú& Lokgk� p{kfiq®;Z�Ksufi dYirk�ú Lokgk�
Jks=kaÓ® ;�Ksufi dYirk�ú& Lokgk� okX;�Ksufi dYirk�úLokgk�
eukfis ;�Ksufi dYirk�ú& Lokgk�Rek ;�Ksufi dYirk�úLokgkfi
c�zãk ;�Ksufi dYirk�úLokgk� T;ksfrfi;�ZKsufi dYirk�úLokgk�
Lo~®;�ZKsufi dYirk�úLokgkfi i`Æ"Ba ;�Ksufi dYirk�úLokgkfi
;�Kks ; �Ksufi dYirk �úLokgkfi AAUUýýAA

Åyuryaj¤ena kalpatå|m svåhå pråƒo yaj¤ena
kalpatå|m svåhåípåno yaj¤ena kalpatå|m svåhå
vyåno yaj¤ena kalpatå|m svåhodåno yaj¤ena
kalpatå|m svåhå samåno yaj¤ena kalpatå|m
svåhå cak¶uryaj¤ena kalpatå|m svåhå ‹rotra≈

for the beauty of existence, the air that sustains the forms
of life in nature, the heat energy that is always close at
hand, the ruler president of the human community, the
powers of defence, whatever glides or creeps silently,
the moon and beauty of life, the light, the darkness, and
the lord of the day, the sun.

31. (Masah months Devata, Prajapati °Rshi)

eèkfios� Lokgk� ekèkfiok;� Lokgkfi 'kÆqØk;� Lokgk� 'kqpfi;�s
Lokgk � uHkfils� Lokgkfi uHk�L;~k�®;� Lokg�s"kk;� Lokgk�stkZ;�
Lokgk� lgfils� Lokgkfi lg�L; ~k�®;� Lokgk� rifils� Lokgk fi
ri �L; ~k �®; � Lokgk fiúglLi �r;s � Lokgkfi AAUUýûAA

Madhave svåhå mådhavåya svåhå ‹ukråya
svåhå ‹ucaye svåhå nabhase svåhå nabhasyåya
svåhe¶åya svåhorjåya svåhå sahase svåhå
sahasyåya svåhå tapase svåhå tapasyåya
svåhåí- |mhasaspataye svåhå.

Let us perform yajna for the service and enrichment
of the romantic spring month of Chaitra, the charming
month of Vaishakha, the cleansing month of Jyeshtha,
the brilliant and purifying month of Ashadha, the
generous and showering month of Shravana, the misty
and foggy month of Bhadrapada, the food-producing
month of Ashvina, the feeding and energising month of
Kartika, the strengthening and vigorous month of Marga-
Shirsha, the most powerful endurable Pausha, the austere
month of Magha, the month of observance of vows and
austerities, Phalguna, and the intercalary month which is
the lord over sin and perplexity.

32. (Vaja=food etc. Devata, Prajapati °Rshi)

oktk fi;� Lokgk fi izl ��ok;� Lokgkfifi�tk; � Lokgk� Ørfios �
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yaj¤ena kalpatå|m svåhå vågyaj¤ena kalpatå|m
svåhå mano yaj¤ena kalpatå|m svåhåítmå
yaj¤ena kalpatå|m svåhå brahmå yaj¤ena
kalpatå|m svåhå jyotiryaj¤ena kalpatå|m svåhå
svaryaj¤ena kalpatå|m svåhå pæ¶¢ha≈ yaj¤ena
kalpatå|m svåhå yaj¤o yaj¤ena kalpatå|m svåhå.

May life grow by yajna and be dedicated, may
prana energy grow by yajna and be dedicated, may apana
energy grow by yajna and be dedicated, may vyana energy
grow by yajna and be dedicated, may udana energy grow
by yajna and be dedicated, may the ear and hearing grow
by yajna and be dedicated, may the speech and all other
senses of volition grow by yajna and be dedicated, may
the mind grow by yajna and yoga and be dedicated,
may the soul grow by yajna and yoga and be dedicated
to the lord of life and existence, may the knowledge of
Veda and the man of knowledge grow by yajna and
meditation and be dedicated, may the light of knowledge
and the spirit grow by yajna and be dedicated to divine
service, may the heavenly joy of the soul grow by yajna
and be dedicated to the Divine, may the ultimate question
and desire of the soul be answered and fulfilled by yajna
and divine grace and be surrendered to the Divine. May
the yajna of life and age grow to completion by constant
yajna and meditation and terminate in the interminable
and infinite divine super-existence, which is the last
oblation of existential yajna.

34. (Yajna Devata, Prajapati °Rshi)

,o fiQLe� S Lokgk� }kH;k�úLokgkfi 'k�rk; � LokgSo fiQ'krk; �
Lokgk� O;Æq"VÔ�S Lokgkfi Lo�xkZ;� LokgkfiAAUUýþAA

Ekasmai svåhå dvåbhyå|m svåhå ‹atåya svåhai-
ka‹atåya svåhå vyu¶¢yai svåhå svargåya svåhå.

By yajna in truth of thought, word and deed,
homage and surrender to the One, Supreme Soul of the

universe. Homage to the two, Purusha, the supreme
spirit, and Prakriti, one the efficient cause and the other
the material cause of the world. Homage to the hundred
(years of life and countless things). Homage to the
hundred (years of life) and the one beyond. Homage to
the fire, the reckoning and the dawn. Homage to Svarga,
the joy of the next world.

bfr }k¯o'kks¿è;k;% AA
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Lord of this great universe, through the discipline
of yoga you are realized and consecrated in the heart
and soul, and loved in faith for the sake of Prajapati,
protector and guardian of the people. I accept and
surrender to you.

This Prakriti and the world of forms is your seat
of immanence. The sun is the manifestation of your
grandeur. The glory of yours which manifests in the day
and in the year, the glory which manifests in the air and
in the sky, the glory which manifests in the sun and in
heaven, to that glory and to you we offer our homage
and worship for the sake of Prajapati, guardian of the
people, and the devas, noble and generous powers of
nature and humanity.

3. (Parameshvara Devata, Prajapati °Rshi)

;% izkfi.k�rks fufife"k�rks efifg�RoSd�¿UUbæktk� txfirks c�HkwofiA
;¿UUbZ'k fis¿v�L; f} Æin �'prq fi"in �% dLe fiS n�sok; fi g �fo"kk fi
foèkseAAUUýAA

Ya¨ pråƒato nimi¶ato mahitvaikaíidråjå jagato
babhµuva. Ya ∂¶eíasya dvipada‹catu¶pada¨
kasmai devåya havi¶å vidhema.

The sole one lord who, with His own might,
creates and rules over the world of those who breathe
and see, the lord who rules over men and animals, to
that sovereign lord of bliss and majesty we offer our
homage and worship with our heart and soul.

4. (Parameshvara Devata, Prajapati °Rshi)

m�®i�;k�exfìghrksUU¿Ufl i� ztkifir;s Rok� tq"V¯ x`ÊkE;�s"k rs �
;ksfufi'p�UæekfiLrs efg�ek A ;Lrs� jk=kkSfi laoRl��js efifg�ek

CHAPTERñXXIII

1. (Parameshvara Devata, Prajapati °Rshi)

fg�®jR.;�x�HkZ% lefioÙk�Zrkxzfis HkÆwrL;fi tk�r% ifr�jsofiQ¿vklhr~A
l nk fièkkj i`fF �k �oha |keq Ærseka dLe fi S ns �ok; fi g �fo"kk fi
foèkseAAUUûAA

Hiraƒyagarbha¨ samavartatågre bhµutasya
jåta¨ patirekaíås∂t. Sa dådhåra pæthiv∂≈
dyåmutemå≈ kasmai devåya havi¶å vidhema.

The Great Golden Egg, the mighty original womb
of the lights of the world such as the sun and moon,
exists by Himself before the world comes into existence.
He is the sole lord manifest, preserver, creator and
guardian of the world of forms. He holds this earth and
Heaven, and to that lord of bliss and majesty we offer
our homage and worship with the surrender of our mind
and soul.

2. (Parameshvara Devata, Prajapati °Rshi)

m�®i�;k�ex fìghrksUU¿Ufl i� ztkifir;s Rok� tq"V ̄ x`ÊkE; �s"k rs �
;ksfu�% lw;ZÓ®Lrs efg�ek A ;LrsUU¿UgfiURlaoRl�js efifg�ek lfiEc�Hkw®o�
;Lrfis ok�;ko�Urfjfi{ks efg�ek lfiEc�HkwoR ;Lrsfi fn�fo lw;sZÓ®
efg�ek lfiEc�Hkw®o� rLeSfi rs efg�Eus i �ztki fir; � s Lokgk fi
ns �osH; fi%AAUUüAA

Upayåmagæh∂toísi prajåpataye två ju¶¢a≈
gæhƒåmye¶a te yoni¨ sµuryaste mahimå. Yasteí
hantsa≈vatsare mahimå sambabhµuva yaste
våyåvantarik¶e mahimå sambabhµuva yaste divi
sµurye mahimå sambabhµuva tasmai te mahimne
prajåpataye svåhå devebhya¨.
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shine like the sunlight in heaven.

6. (Surya Devata, Prajapati °Rshi)

;qÆ×tUR;fiL;� dkE;k� gjh� foifi{klk� jFkfis A
'kks.kkfi èk`Æ".kw uÆ̀okgfilk AAUUöAA

Yu¤jantyasya kåmyå har∂ vipak¶aså rathe. ›oƒå
dhæ¶ƒµu nævåhaså.

Just as they yoke to the chariot two strong,
handsome, reddish horses worthy of ride by men and
loved by all, so do the yogis join their senses, mind and
soul to Ishvara, lord and light of the world.

(So do the scientists use the carrier currents of
solar and electric energy, i.e., the energy of Surya/sun
and Indra/electricity, in the service of humanity for the
divine purpose.)

7. (Indra Devata, Prajapati °Rshi)

;}krk fi s¿v �iks¿vx fiuhx|'Ui � z;kfeUæ fiL; r �Uo ~e~A
, ÆrúLrk fisrj Rusu fi i �Fkk iquRj'o�ekofiÙkZ;kfl u%AAUU÷AA

Yadvåtoíapoíagan∂gan priyåmindrasya
tanvam. Eta|m stotaranena pathå
punara‹vamåvartayåsi na¨.

O man of the science-mantra, the celestial horse,
mighty carrier, flies across the waters of the sky and the
wondrous oceans of space on the wings of the winds.
The same horse, by the same paths of energy, you bring
us back and take us round.

8. (Vayu & Others Devata, Prajapati °Rshi)

ofiloLRok×tUrq xk;�=ks.k� NUnfilk #�ækLRokfi×tUrqÆ =kS"VfiqHksu�

lfiEc�Hkw®o� ;Lrsfi i`fF�k�O;ke�XukS efifg�ek lfiEc �Hkw®o� ;Lrs�
u{kfi®=ks"kq p�Uæefifl efg�ek lfiEc�Hkw®o� rLeSfi rs efg�Eus
i�ztkifir;s ns�osH;�% LokgkfiAAUUþAA
Upayåmagæh∂toísi prajåpataye två ju¶¢a≈
gæhƒåmye¶a te yoni‹candramåste mahimå.
Yaste råtrau sa≈vatsare mahimå sambabhµuva
yaste pæthivyåmagnau mahimå sambabhµuva
yaste nak¶atre¶u candramasi mahimå
sambabhµuva tasmai te mahimne prajåpataye
devebhya¨ svåhå.

Lord of the universe, seated and consecrated you
are in the heart. Loved and worshipped you are in faith.
I surrender to you for the sake of Prajapati, protector
and guardian of the people.

This world is your space of immanence and
omnipotence. The moon is the symbol of your glory.
The grandeur of yours which manifests in the night and
in the year, the generosity of yours which manifests in
the earth and in the universal fire vitality, the glory of
yours which manifests in the stars and in the moon, to
that glory of yours and to you we offer our homage and
worship for the sake of Prajapati and the noble and
brilliant powers of nature and humanity.

5. (Parameshvara Devata, Prajapati °Rshi)

;qÆ×t|Urfi c�zèuefi#�"ka pjfiUr�a ifjfi r�LFkq"kfi% A
jkspfiUrs jksp�uk fn�fo AAUUÿAA
Yu¤janti bradhnamaru¶a≈ caranta≈ pari
tasthu¶a¨. Rocante rocanå divi.

Those who join their mind and soul to the great
and glorious presence of God vibrating like electric
energy in the moving and non-moving forms of existence,
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NUnfilkfn�R;kLRokfi×tUrÆq tkxfi®rsu� NUnfilk A HkwHkqZ®o�% LöykZ&
thýAA ×NkphýAAAU;O;�s xO;fi¿UU,ÆrnÂfieÙk nsok¿UU,ÆrnÂfief¼
iztkirsAAUUøAA

Vasavastvå¤jantu gåyatreƒa chandaså
rudråstvå¤jantu trai¶¢ubhena chandasåîdityå
stvå¤jantu jågatena chandaså. Bhµurbhuva¨
sva-rlåj∂¤chåc∂n yavye gavya'etadannamatta
devå'etadannamaddhi prajåpate.

Prajapati, guardian and protector of the people,
may the scholars of the Vasu order of twenty-four years
celebrate you with the joy of the gayatri verses. May the
scholars of the Rudra order of thirty-six years enlighten
you with the knowledge of the trishtubh verses. May the
scholars of the Aditya order of forty-eight years beatify
you with the vision of the jagati verses. Receive the
homage and be pleased by this celebration.

Brilliant men of knowledge and vision, take the
food from the fields of barley and milk of the cow and
reach across the regions of the earth to the sky and the
heavens orbiting in their own courses in space.

9. (Jijnasu=researcher Devata, Prajapati °Rshi)

d% |Lofinsdk�dh pfijfr� d¿UUmfi |LoTtk;r�s iqufi%A
fdú|Lofi|'¼�eL;fi Hks"k�ta fdEok�oifiua e�gr~AAUUùAA

Ka¨ svidekåk∂ carati kaíu svijjåyate puna¨.
Ki|m sviddhimasya bhe¶aja≈ kimvåvapanam
mahat.

Who moves alone (by itself, self-lighted)? Who
is born again (in another’s light)? What is the antidote of
cold? What is the great field for the sowing of seeds

and the great store for things?

10. (Surya Devata, Prajapati °Rshi)

lw;ZÓ®¿UU,dk �dh pfijfr p�Uæekfi tk;r�s iqufi%A
v�|Xufg� ZeL;fi Hks"k�ta Hkwfefijk�oifiua e�gr~AAUUûúAA

Sµuryaíekåk∂ carati candramå jåyate puna¨.
Agnirhimasya bhe¶aja≈ bhµumiråvapana≈
mahat.

The sun moves alone (self-lighted, on its own
axis). The moon is born again (in the light of the sun).
Fire is the antidote of cold. The earth is the great field
for the sowing of seeds (and the great store-house of
things, with its gravity).

11. (Jijnasu=researcher Devata, Prajapati °Rshi)

dk |Lo finklhRiÆ woZfpfifÙk�% fdú|Lo finklhn~ c`Æg};fi%A
dk |Lofinklh|Rify|'Ii�yk dk |Lofinklh|Ri'kfXÆykAAUUûûAA

Kå svidås∂t pµurvacitti¨ ki |m svidås∂d
bæhadvaya¨. Kå svidås∂t pilippilå kå svidås∂t
pi‹a∆gilå.

What is the first object of perception and thought?
What is the great bird of motion? What is soft, smooth
and beautiful? What is it that devours light and form?

12. (Vidyut, energy Devata, Prajapati °Rshi)

|kSjk filhRi Æ woZfp fifÙ �k �j'o fi¿vklhn~ c Æ `g}; fi%A
vfo fijklh|Rify|'Ii �yk jkf=k fijklh|Ri'kfXÆykAAUUûüAA

Dyaurås∂t pµurvacittira‹vaíås∂d bæhadvaya¨.
Avirås∂t pilippilå råtrirås∂t pi‹a∆gilå.

Heaven is the first object of perception and
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thought. Energy, electricity and light, is the greatest bird
of motion. Protective mother earth is soft, smooth and
beautiful. The night of darkness devours light and forms.

13. (Brahmadaya Devata, Prajapati °Rshi)

ok �;q"V~ok fi ip �rSj fio �Rofl firxzho �'NkxS fiU; � Zxzksèk fi'pe �lS%
' k fiYe �& fyo ` Z¼Ô Ók A  , Æ" k  L; j k �F;k s  o ` " k k fi
i �M~fHk'p �rqfH �k � Z ®j sn fixUcz �ãk& Ñ fi".k'p uk s U U¿ Uor Æ q
ueks �UU¿UXu; fis AAUUûýAA

Våyu¶¢vå pacatairavatvasitagr∂va‹chågairnya-
grodha‹camasai¨ ‹almalirvæddhyå. E¶a sya
råthyo væ¶å paŒbhi‹caturbhiredaganbrahmå
kæ¶ƒa‹ca noívatu namoígnaye.

Seeker of knowledge, may the air protect you with
maturation and perfection. May the fire nourish and
protect you with the milk of goats. May the banyan tree
strengthen and protect you with ladlefuls of juice. May
the shalmali plant protect and advance you with growth.
May this strong and virile chariot horse on its four legs
carry you forward on your journey.

Brahma, brilliant star of knowledge, guide and
protect us. All homage, respect and support for Agni,
light of knowledge and yajna.

14. (Brahma Devata, Prajapati °Rshi)

l§f'kfirks jR|'euk� jFk�% l§f'kfirks jR|'euk� g;fi%A
l§f'kfirks v�ILo~IlqÆtk c�zãk lksefiiqjksxo%AAUUûþAA

Sa|m‹ito ra‹minå ratha¨ sa|m‹ito ra‹minå
haya¨. Sa|m‹ito apsvapsujå brahmå
somapurogava¨.

The chariot is refined by the light of sunbeams.
The horse is refined by sensitive reins of steering. The
expert man of knowledge born of the energy of prana,
working on energy, is refined by advancement in the
knowledge of health, peace and value of honour.

15. (Vidvan Devata, Prajapati °Rshi)

Lo�;a okfift¡Lr�Uo~a dYi;Lo Lo�;a ;fitLo Lo�;a tfiq"kLoA
e�fg�ek r�sUU¿UU;su� u l�Â'kfissAAUUûÿAA

Svaya≈ våji|nstanva≈ kalpayasva svaya≈
yajasva svaya≈ ju¶ava. Mahimå teínyena na
sanna‹e.

Man of knowledge, seeker of advancement,
develop your self by yourself. Do the yajna of joint work
by your own choice. Serve the scholars and society by
yourself. Your eminence and value must not be destroyed
by others.

16. (Savita Devata, Prajapati °Rshi)

u ok¿UUmfi¿UU,Ær|Uefiz;l�s u fjfi";fl n�sok¡üAA¿UUbnfisf"k i�fFkfHkfi%
lÆqxsfHkfi% A ;=kklfi®rs lÆqÑrk�s ;=k� rs ;�;qLr=kfi Rok n�so%
l fifo �rk n fièkkrq AAUUûöAA

Na våíuíetanmriyase na ri¶yasi devå|níide¶i
pathibhi¨ sugebhi¨. Yatråsate sukæto yatra te
yayustatra två deva¨ savitå dadhåtu.

Man of knowledge and yajna, you go to meet
with the seers and sages by the straight and right paths
of truth. Die you shall not, nor your value diminish.

Where dwell the men of right action and where
they realize lasting peace and joy, there may Savita, lord
of light and life, establish you.
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17. (Agni and Others Devata, Prajapati °Rshi)

v � |Xu% i �' k q j k filh �Ù k s u k fi;tUr � l¿ U U, Ær a
yk � sde fit; �||Le fiÂ �|Xu% l rs fi yk � sdks Hk fifo";fr � ra
tsfi";fl� ficS�rk¿v�i% A ok�;q% i�'kqjkfilh�Ùksukfi;tUr� l¿UU,Æra
yk�sdefit;�||LefiUok�;q% l rsfi yk�sdks Hkfifo";fr� ra tsfi";fl�
ficS �rk¿v �i%A lw;Z Ó ®% i �'kqjk filh �Ùksuk fi;tUr � l¿ U U, Æra
yk � sde fit; �||'Le �URlw®;Z �% l rs fi yk � sdks Hk fifo";fr � ra
tsfi";fl� ficS�rk¿v�i%AAUUû÷AA

Agni¨ pa‹urås∂t tenåyajanta saíeta`mllokam-
ajayad yasminnagni¨ sa te loko bhavi¶yati ta≈
je¶yasi pibaitåíapa¨. Våyu¨ pa‹urås∂t
tenåyajanta saíetam̀llokamajayad yasminvåyu¨
sa te loko bhavi¶yati ta≈ je¶yasi pibaitåíapa¨.
Sµurya¨ pa‹urås∂t tenåyajanta sa eta`mllokam-
ajayad yasmintsµurya¨ sa te loko bhavi¶yati ta≈
je¶yasi pibaitåíapa¨.

Agni, fire, is the soul of yajna, a direct participant.
The divines perform yajna with agni. Who ever does the
yajna with agni wins the sphere where agni is supreme.
The same will become your sphere too, you would
conquer it if you do yajna. Drink deep at the fount of
knowledge and joy purified by agni.

Vayu, wind, is the soul of yajna, a seer and
participant. The divines perform yajna by vayu. Whoever
does the yajna by vayu wins the sphere where vayu is
supreme. The same will become your sphere too, you
would conquer it if you do yajna. Drink deep at the
fount of breath and energy purified by vayu.

Surya, the sun, is the soul of yajna, a seer and
participant. The divines perform yajna with the sun.

Whoever does the yajna with the sun wins the sphere
where the sun is supreme. The same will become your
sphere too, you would win it if you do yajna. Drink
deep at the fount of light and energy purified by the sun.

18. (Prana etc. Devata, Prajapati °Rshi)

izk�.kk;� Lokgkfiik�uk;� Lokgkfi O;k�uk;� LokgkfiA vEc�s¿&
v|'Ec�dsUU¿UEckfifyd�s u ekfi u;fr� d'p�u A llfiLR;'o�d%
lqHk fifædka dkEihyok �fluh fie~AAUUûøAA

Pråƒåya svåhå- ípånåya svåhå vyånåya svåhå.
Ambe ambikeí mbålike na må nayati ka‹cana.
Sasastya‹vaka¨ subhadrikå≈ kåmp∂lavåsin∂m.

Best of thought, word and action in truth for
prana, for apana and for vyana, the energy of breath, the
energy for systemic cleansing, and the overall health and
vitality of the body system.

Mother, grand-mother, and great-grand-mother,
none can retain and sustain me or anyone in the splendid
good fortune and peaceful settled seat of the man of
prosperity, who, though he might have been as fast and
impetuous as a war-horse, goes to sleep in sloth after
getting the wealth and comfort.

19. (Ganapati Devata, Prajapati °Rshi)

x�.kkuakfi Rok x�.kififr§gokegs fi�z;k.kakfi Rok fi�z;ififr§
gokegs fuèkh�uka Rokfi fufè �k�ifrfi§gokegs olks ee A
vkge fitkfu xHk �Zèkek Roe fitkfl xHk� Zèke~AAUUûùAA

Gaƒånå≈ två gaƒapati|m havåmahe priyåƒå≈
två priyapati |m havåmahe nidh∂nå≈ två
nidhipati|m havåmahe vaso mama. Åhamajåni
garbhadhamå tvamajåsi garbhadham.
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Lord of the universe, you are the presiding and
protective fatherly presence over all the groups,
communities and republics of the world. Such as you
are, we accept, realise and surrender unto you.

You are the darling life-giver and protector of all
things of existence which are so dear to you. We
recognise, realise and worship you in love and faith.

You are the giver, protector and promoter of all
the wealths of the world. We surrender to you in worship
and gratitude and pray to you for all the wealth,
prosperity and happiness of life.

Lord omnipresent in every particle of existence,
every particle of existence exists in you. You are my
haven and home too. You are the father of all forms of
existence. I pray that I may know you, the father, that I
may know Prakriti, the mother; and that I may know all
the forms of existence, as you do.

20. (Raja & Praja Devate, Prajapati °Rshi)

rk¿UUm�HkkS p��rqjfi% i�n% l�Eizlkfij;ko Lo�xsZ yk�sd izks.kZqÓ®okFkk�a
o`"kkfi ok �th jfisrk�sèkk jsrksfi nèkkrqAAUUüúAA

Tåíubhau catura¨ pada¨ samprasårayåva
svarge loke prorƒuvåthå≈ væ¶å våj∂ retodhå
reto dadhåtu.

Let both of them, the ruler and the people, protect
and support each other. May both realise and extend the
four values of life: Dharma, righteous living, Artha,
worldly well-being, kama, self-fulfilment, and Moksha,
ultimate freedom. May the ruler, wielder of power, swift
in action and advancement, strengthen the people with
power, and the people, in return, strengthen the ruler

with power.

21. (Raja, judge Devate, Prajapati °Rshi)

mRlfiDF;k�¿vofi xqÆna èksfifg� le�|×Tak pkfij;k o`"ku~ A
; L=kh�.kka thfio�Hkkstfiu%AAUUüûAA

Utsakthyå'ava guda≈ dhehi sama¤ji≈ cårayå
væ¶an. Ya str∂ƒå≈ j∂vabhojana¨.

O Ruler, man of strength and power, if there is
anyone evil who plays with the life and honour of women,
punish him. Establish peace among the people. Establish
the rule of law. Eliminate immorality and wantonness
from the state.

22. (Raja Praja Devate, Prajapati °Rshi)

; �dkl �dkS 'k fioqQ|'Ur �dkgy �fxfr � o×p fifrA
vkgfi|Ur x�Hks ilk�s fuxfiYxyhfr� èkkjfidkAAUUüüAA

Yakåsakau ‹akuntikåîhalagiti va¤cati. Åhanti
gabhe paso nigalgal∂ti dhårakå.

Where the ruler strikes at the people, he strikes at
the nation and the state because there the people, though
otherwise they enjoyed comfort and happiness before,
grow weaker and weaker now and fade like a helpless
bird. When such a ruler exacts taxes from the farmers,
he only cheats the nation.

23. (Raja Praja Devate, Prajapati °Rshi)

;�o~Q �k� sUU¿Ul�dkS 'kfioqQUr �d¿vk�gy �fxfr � o×p fifrA
foo fi{kr¿ U Ubo r s � e q[k �eèo fi;k s � Z  ek u �LRoe �fHk
Hkk fi"kFkk% AA UUüýAA

Yakoísakau ‹akuntakaíåhalagiti va¤cati.
Vivak¶ataíiva te mukhamadhvaryo må
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nastvamabhi bhå¶athå¨.

Ruler, high-priest of the yajna of the state, make
no false promises to us. Let your mouth be not like a
boaster’s. If you tell lies, you will grow weaker and
weaker like a helpless bird and end up, cheating yourself.

24. (Bhumi and Surya Devate, Prajapati °Rshi)

ek�rk pfi rs fi�rk p� rsUU¿Uxz̄ òÆ{kL;fi jksgr%A
izfrfiyk�ehfrfi rs fi�rk x �Hks eÆq|"Vefir§l;r~AAUUüþAA

Måtå ca te pitå ca teí gra≈ væk¶asya rohata¨.
Pratilåm∂ti te pitå gabhe mu¶¢imata|msayat.

Ruler, the earth your mother and the sun your
father rise to the top of the world. The sun strikes at the
treasure of space-waters with his light and power, the
earth receives the showers and shines. Celebrate them
with the people in yajna: It is beautiful, it is joyous. I am
happy.

25. (Bhumi and Surya Devate, Prajapati °Rshi)

ek�rk pfi rs fi�rk p� rsUU¿Uxzsfi oÆ̀{kL;fi ØhMr%A
foofi{kr¿UUbo r�s eq[k�a czã�Uek Roa ofinks c�gqAAUUüÿAA

Måtå ca te pitå ca teígre væk¶asya kr∂Œata¨.
Vivak¶ataíiva te mukha≈ brahman må tva≈
vado bahu.

People of the land, your mother-land like the earth
and the ruler, father of the nation, like the sun, both
joyous, play on top of the world in the midst of beauty
and prosperity. Ruler, Brahma, presiding priest of the
national yajna, your mouth seems eager to shout with
pride and joy. At that time, speak not much, control
yourself.

26. (Shri Devata, Prajapati °Rshi)

Å �èokZes fiuk�eqPNªk fii; fx �jkS Hkk �j§gj fifÂoA
vFkk fiL;� S eè;fiesèkrkú'kh�rs okr fis iÆqufÂfioAAUUüöAA

ªUrdhvåmenåmucchråpaya girau bhåra|m
haranniva. Athåsyai madhyamedhatå|m ‹∂te våte
punanniva.

Ruler of the land, lead this rising nation to the
heights of beauty and prosperity like a mountaineer
bearing his banner to the top of the mount, and, in the
midst of this people, being sanctified as if in the cool
mountain breezes, move on higher and ever higher.

27. (Shri Devata, Prajapati °Rshi)

Å �èoZes fiu �eqPNfi ª;rkn~ fx �jkS Hkk �j§gj fifÂoA
vFkkfiL;� eè;fiestrq 'kh�rs okrsfi iÆqufÂfioAAUUü÷AA

ªUrdhvamenamucchrayatåd girau bhara|m
haranniva. Athåsya madhyamejatu ‹∂te våte
punanniva.

Man of knowledge, enlightened citizen, support
this rising ruler to the height of glory and power as a
mountaineer carrying his burden to the top of the mount,
and, in the midst of this nation, and sifting the truth from
falsehood, as if, in the cool breeze, shine on in the beauty
and prosperity of the land.

28. (Prajapati Devata, Prajapati °Rshi)

;n fiL;k¿v§g ÆqHks|k fi% o`UÆQèkq LFkÆ wyeq Æikr filr~A
eqÆ"dkfonfiL;k¿UU,trks xks'k �iQs 'kfioqUÆQykfo fioAAUUüøAA

Yadasyåía|mhubhedyå¨ kædhu sthµulamupåtasat.
Mu¶kåvidasyåíejato go‹aphe ‹akulåviva.
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Yaddhariƒo yavamatti na pu¶¢a≈ bahu manyate.
›µudro yadaryåyai jåro na po¶amanumanyate.

The deer that eats up the barley cares not for the
crop and the field. The servant who is a paramour of his
mistress cares not for the well-being of the family. The
ruler who exploits the people destroys the nation.

32. (Raja Devata, Prajapati °Rshi)

n �fè �k �ØkO.kk fi s¿vdkfj"ka f 't".kksj'o fiL; ok �ftu fi%A
lÆq®jRfHk uk�s eq[kkfi dj�Riz .k�¿vk;wfiúf"k rkfj"kr~AAUUýüAA

Dadhikråvƒoíakåri¶a≈ ji¶ƒora‹vasya våjina¨.
Surabhi no mukhå karat pra ƒaíåyµu|n¶i tåri¶at.

The hero is on guard, holding and protecting the
land and people. Like a knight of horse panting for
victory, fast advancing in the battle, I place him at the
head of the nation. May he do us proud, holding our
head high gracefully, and may he carry us across the
field of life.

33. (Scholars Devata, Prajapati °Rshi)

xk �; �=kh f= �k �"VqCtx fiR;u Æ q"VqIi�Ä~DR;k l �gA
c`Æg�R;qõ|".kgkfi d �oqQIlwÆphfHkfi% 'kE;Urq RokAAUUýýAA

Gåyatr∂ tri¶¢ubjagatyanu¶¢uppa∆ktyå saha.
Bæhatyu¶ƒihå kakupsµuc∂bhi¨ ‹amyantu två.

May the scholars with research and action perfect
and stabilize you in peace and tranquillity with the joyous
gayatri, the stable trishtup, the protective anushtup, the
comprehensive pankti, the expansive brihati, the lovely
ushnih, and the charming kakup verses of the Veda.

(May the scholars perfect the ruler.)

When the small and great acts of the people who
clear out sin and crime from the society are appreciated
by the ruler and the enlightened officers, they, the ruler
and the elite, captivate the heart of the people and they
shine in their eyes as shakula fish shine in a little pool of
water.

29. (Scholars Devata, Prajapati °Rshi)

;íÆ soklksfi y�yke fixaq Æ iz fofi"Vh �feu �ekfo fi"kq%A
l�DFuk n fisfn';rs� ukjhfi l�R;L;kfif{k�Hkqokfis ;FkkAAUUüùAA
Yaddevåso lalåmagu≈ pravi¶¢∂minamåvi¶u¨.
Sakthnå dedi‹yate når∂ satyasyåk¶ibhuvo yathå.

Just as noble people approach an eminent and
reasonable judge for justice, just as a woman is
distinguished by her body, so the men of reason find
out the truth by direct observation of evidence.

30. (Raja Devata, Prajapati °Rshi)

;¼fifj�.kks ;o�efÙ�k� u iÆq"Va i�'kq eU;fi®rsA
'kÆwæk ;n;Z®fitkjk� u iks"kkfi; èkuk;frAAUUýúAA
Yaddhariƒo yavamatti na pu¶¢a≈ pa‹u manyate.
›µudrå yadaryajårå na po¶åya dhanåyati.

When the deer eats up the barley it does not care
for the field but destroys it. A servant woman who is the
mistress of her master loves money but not for the well-
being of her master or of her family. So when a ruler
exploits his people, he does not care for their well-being,
he destroys the nation.

31. (Raja Praja Devata, Prajapati °Rshi)

;¼fifj�.kks ;o�efÙ�k� u iÆq"Va c�gq eU;fi®rsA
'kÆwæks ;n;ZÓk;S tk�jks u iks"k�euqfi eU;rsAAUUýûAA
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and wives of the noble people, protectors of the nation,
listen and gather your words with care and understanding,
and may they, like the pure transparent quarters of space,
stabilise and perfect you with their integrative words and
acts of love and wisdom.

37. (Women Devata, Prajapati °Rshi)

jRt��rk gfjfi.kh�% lhlk� ;qtkfis ;qT;Urs� deZÓ®fHk%A
v'ofiL; ok�ftufiLRo�fp flekfi% 'kE;UrÆq 'kE;fiUrh% AAUUý÷AA

Rajatå hariƒ∂¨ s∂så yujo yujyante karmabhi¨.
A‹vasya våjinastvaci simå¨ ‹amyantu
‹amyant∂¨.

Women in love, lovely, captivating, arresting with
love and loyalty, exciting and dedicated, are joined in
marriage to the protection and embrace of handsome,
virile and generous young men by their own will and
action. Bound in the discipline of matrimony, may they
be at peace in security, and may they provide for the
love, peace and security of the young men of their choice.

38. (Sabhasad Devata, Prajapati °Rshi)

oqÆQfon�X ;ofieUrk�s ;ofi|'×'�p�|Fkk� nkUR;fiuqiÆwo± fo�;w;fiA
b �gsg fi S"kka Ñ.kqfg � Hkkst fiukfu � ;s c �fgZ"kk � s ue fi¿UUmf 'Ùka �Q �
;tfi|UrAAUUýøAA

Kuvida∆ga yavamanto yava¤cidyathå
dåntyanu-pµurva≈ viyµuya. Ihehai¶å≈ kæƒuhi
bhojanåni ye barhi¶o nama'ukti≈ yajanti.

Dear Sabhasad, eminent member of the council,
just as farmers blest with rich barley harvest the grain
with discrimination, some plants separately and some
together, so do the teachers sit on seats of grass, receive

34. (Praja Devata, Prajapati °Rshi)

f}ifink � ;k'prq fi"ink �|L=ki fink � ;k'p � "kV~i fink%A
foPNfiUnk� ;k'p� lPNfiUnk% lwÆphfHkfi% 'kE;Urq RokAAUUýþAA

Dvipadå yå‹catu¶padåstripadå yå‹ca ¶a¢padå¨.
Vicchandå yå‹ca sacchandå¨ sµuc∂bhi¨
‹amyantu två.

O citizens of the nation, may the learned and the
wise, with their knowledge and acts, perfect and stabilise
you in peace and tranquillity with two-part, four-part,
three-part, or six-part, or various or regular verses of
the Veda.

35. (Praja Devata, Prajapati °Rshi)

e�gkukfiEU;ks jRsoR;ks� fo'ok� vk'kkfi% iz�Hkwofijh%A
eS?khfifo�Z|qrk�s okpfi% lwÆphfHkfi% 'kE;Urq RokAAUUýÿAA

Mahånåmnyo revatyo vi‹vå å‹å¨ prabhµuvar∂¨.
Maigh∂rvidyuto våca¨ sµuc∂bhi¨ ‹amyantu två.

Seekers of knowledge, citizens of the nation, may
the universal words of wisdom, golden rich, great and
sublime, ringing in all directions, raining like the clouds,
roaring like thunder, and blazing as lightning — may all
these great voices perfect you with their integrative and
elevating message of peace and stability.

36. (Women Devata, Prajapati °Rshi)

uk;ZÓ®Lrs� iRU;k�s ykse� fofpfiUoUrq euh�"k;kfiA
ns�okuk�a iRU;k �s fn'kfi% lwÆphfHkfi% 'kE;Urq RokAAUUýöAA

Nåryaste patnyo loma vicinvantu man∂¶ayå.
Devånå≈ patnyo di‹a¨ sµuc∂bhi¨ ‹amyantu två.

Ruler, citizens, teachers, may the women, virgins
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food and water, and carry on the yajna of education
accomplishing their work with the disciples with
judgement. Here in this school, provide for their food
and maintenance.

39. (Adhyapaka Devata, Prajapati °Rshi)

dLRok NÔfifr� dLRok� fo'kÓk|'Lr� dLr�s xk=kkfif.k 'kE;frA
d¿UUmfi rs 'kfe�rk d�fo%AAUUýùAA

Kastvå chyati kastvå vi‹åsti kaste gåtråƒi
‹amyati. Ka u te ‹amitå kavi¨.

Young learner, who cuts, grinds and shapes you
into form? Who teaches, directs and controls you? Who
exercises your body-parts to suppleness and equipoise?
Who is the sage and seer, high-priest of your education,
giving the last oblation of completion?

40. (Praja Devata, Prajapati °Rshi)

Í�ro fiLr¿UUÍrqÆFkk ioZ Ó® 'kfe �rkjk� s fo 'kkfilrqA
la�o�Rl�jL;� rstfilk 'k�ehfHkfi% 'kE;Urq RokAAUUþúAA

°Rtavastaíætuthå parva ‹amitåro vi ‹åsatu.
Sa≈vatsarasya tejaså ‹am∂bhi¨ ‹amyantu två.

Learner, seeker of knowledge and expertise, may
the seasons and the teachers training you in peace and
action instruct and temper you according to the needs
of the time and the stage of your life, and may they
complete and perfect you with the splendour of the sun
round the year and peaceable action and refinement.

41. (Praja Devata, Prajapati °Rshi)

v�¼Z�ek�lk% i: fiúf"k rs� eklk�¿vk PNÔfiUrÆq 'kE;fiUr%A
v�gks�jk �=kkf.kfi e �#rk �s fofy fi"V§lwn;Urq rsAAUUþûAA

Ardhamåså¨ parµu|m¶i te måsåíåcchyantu
‹amyanta¨. Ahoråtråƒi maruto vili¶¢a|m
sµudayantu te.

Learner, seeker of knowledge, may the days and
nights, fortnights and months developing you refine and
strengthen your body parts and life’s periods, and may
the learned soften your roughness and eliminate your
hardness.

42. (Adhyapaka Devata, Prajapati °Rshi)

nSO;kfi¿vèo�;Zo�LRokPNÔfiUrÆq fo pfi 'kklrqA
xk=kÓkf.k ioZ�'kLr�s flekfi% Ñ.oUrÆq 'kE;fiUrh%AAUUþüAA

Daivyåíadhvaryavastvåcchyantu vi ca ‹åsatu.
Gåtråƒi parva‹aste simå¨ kæƒvantu ‹amyant∂¨.

Learner, seeker, ruler, citizen, may the divine high-
priests of the yajna and development of the nation instruct
and refine you and develop the parts of your body, life
and community from every joint and transition onward.
May the loving motherly women wholly dedicated soften
your heart and refine your mind.

43. (Raja Devata, Prajapati °Rshi)

|kSLrfis i`fF�k�O;¨Urfjfi{ka ok�;q®|'' 'N �æa ifì.kkrq rsA
lw;ZÓ®Lr�s u{Ók=kS% l�g yks�oaQ o`fiQ.kksrq lkèkÆq;kAAUUþýAA

Dyauste pæthivyantarik¶a≈ våyu‹chidra≈
pæƒåtu te. Sµuryaste nak¶atrai¨ saha loka≈
kæƒotu sådhuyå.

May the heaven (with its light), the earth (with his
generosity and stability), the sky (with its expanse), the
wind and air (with speed and energy) make up your
wants and repair your weaknesses. And may the sun,
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and again. Fire, heat, is the antidote of cold. And earth
is the great field and hold of life, seed and sustenance.

47. (Jijnasu Devata, Prajapati °Rshi)

fdú|'Lo�Rlw;Z Ó®le �a T;ksfr �% fd§l fieqÆæl fie �§lj fi%A
fdú|LOÓkRi`fF�k�O;S o"khZÓ®;�% dL;� ek=kk� u fofi|rs AAUUþ÷AA
Ki|m svit s µuryasama≈ jyoti¨ ki |m
samudrasama|m sara¨. Ki|m svit pæthivyai
var¶∂ya¨ kasya måtrå na vidyate.

What is the other light like the sun? What is the
vessel-hold of water like the sea? What is larger than the
earth? What is without limits in the world?

48. (Brahma etc. Devata, Prajapati °Rshi)

czã� lw;Z Ó®lea � T;ksfr�|kSZ% lfieqÆæl fie�§ljfi%A
bUæfi% i`fF�k�O;S o"khZÓ®;k�u~ xksLrq ek=kk� u fofi|rsAAUUþøAA
Brahma sµuryasama≈ jyotirdyau¨ samudra-
sama|m sara¨. Indra¨ pæthivyai var¶∂yån gostu
måtrå na vidyate.

Brahma is the light like the sun. The sky is the
great vessel-hold of waters like the sea. The sun is greater
than the earth. Word, divine speech, has no limits.

49. (Question-Answer Devata, Prajapati °Rshi)

i Æ `PNkfe fi Rok fp �r;s fi nsol[k � ;fn � Roe=k � eu filk
t�xUFkfiA ;s"kÆq fo".kfiq®|'L=k��"kq i�ns"os"V�Lrs"kÆq fo'o�a Hkqofiu�ek
fofios& 'kk¡ýAA¿AAUUþùAA
Pæcchåmi två citaye devasakha yadi tvamatra
manaså jagantha. Ye¶u vi¶ƒustri¶u pade-
¶ve¶¢aste¶u vi‹va≈ bhuvanamåviveså.

Friend of the divine, I ask you for my
understanding, if with your mind you can reach the

lord of light and life, with the stars and planets, create
for you a straight and simple world of beauty, freedom
and progress.

44. (Raja Devata, Prajapati °Rshi)

'ka r�s ijfisH;k�s xk=kfisH;�% 'ke�LRoOÓk®jsH;%A
'ke�LFkH;kfis e�TtH;�% 'kEofiLrq r�UoS̈ rofiAAUUþþAA

›a≈ te parebhyo gåtrebhya¨ ‹amastva-
varebhya¨. ›amasthabhyo majjabhya¨
‹amvastu tanvai tava.

Peace and health to the higher parts of your
personality. Peace and health to the lower parts of your
body. Peace and strength to your bones and marrow.
Peace and well-being to your body and mind all over.

45. (Jijnasu=Seeker Devata, Prajapati °Rshi)

d% |LOÓknsdk�dh pfijfr� d¿UUmfi |LoTtk;r�s iqufi%A
fdú|LO Ók|'¼ �eL;fi Hks"k�ta fdEok�oifiua e�gr~AAUUþÿAA

Ka¨ svidekåk∂ carati ka u svijjåyate puna¨. Ki|m
sviddhimasya bhe¶aja≈ kimvåvapana≈ mahat.

Who moves alone? Who is born again and again?
What is the antidote of cold? And what is the great field
and hold of life, seed and sustenance?

46. (Surya etc. Devata, Prajapati °Rshi)

lw;ZÓ®¿UU,dk�dh pfijfr p�Uæekfi tk;r�s iqufi%A
v�|Xufg� ZeL;fi Hks"k�ta Hkwfefijk�oifiua e�gr~AAUUþöAA

Sµuryaíekåk∂ carati candramå jåyate puna¨.
Agnirhimasya bhe¶aja≈ bhµumiråvapana≈
mahat.

The sun moves alone. The moon is born again
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answer: Does the living world exist in those three regions
of the universe — the earth, the sky, and the heavens,
wherein Vishnu, universal lord of the world, pervades?

50. (Ishvara Devata, Prajapati °Rshi)

vfi� rs"kfiq f=k�"kq i�ns"ofi|'Le� ;s"kÆq fo'o�a Hkqofiuek fo�os'kfiA
l �|% i;sZ Ó®fe i`fF �k �ohe Æ qr |kesd � sukXfi su fn �oks¿v �L;
i` Æ"Be~AAUUÿúAA

Api te¶u tri¶u pade¶vasmi ye¶u vi‹va≈
bhuvanamåvive‹a. Sadya¨ paryemi pæthiv∂muta
dyåmekenå∆gena divoíasya pæ¶¢ham.

I am there, sure, in those three regions of the
universe wherein the whole living world exists. I instantly
and universally pervade the earth, the sky and the vault
of heaven, each with existential part of my omnipresence.

51. (Purusheshvara Devata, Prajapati °Rshi)

ds"o�Ur% iq#fi"k�¿vk fofios'k� dkU;�Ur% iq#fi"k�s¿vfiZÓ®rkfuA ,Ærn~
cfizã�Âqifi oYgkefl Rok� fdú|LofiÂ�% izfrfi okspk�L;=kfi AAUUÿûAA

Ke¶vanta¨ puru¶aíå vive‹a kånyanta¨ puru¶eí
arpitåni. Etad brahmannupa valhåmasi två ki|m
svinna¨ prati vocåsyatra.

Who and how many does the Purusha, supreme
spirit, pervade? Who and how many reside in the
Purusha? This, O man of knowledge, we ask you so
that we too may excel. What do you say to us on this
question?

52. (Parameshvara Devata, Prajapati °Rshi)

i�×pLo�Ur% iq#fi"k�¿vk fofios'k� rkU;�Ur% iq#fi®"k�s¿vfiZÓ®rkfuA
,ÆrÙok=kfi izfreUok�uks¿vfi|'Le� u ek�;;kfi Hko�L;qÙkfijk�s er~AAUUÿüAA

Pa¤casvanta¨ puru¶aíå vive‹a tånyanta¨
puru¶eíarpitåni. Etattvåtra pratimanvånoíasmi
na måyayå bhavasyuttaro mat.

In five (elements of Prakriti) does the Purusha
pervade. These five elements reside within the Purusha.
This I say on the question believing and asking you to
accept and believe. Not by maya, nor by mere science,
nor by knowledge alone of existence would you go
farther than me (the Purusha).

53. (Prashta=Questioner Devata, Prajapati °Rshi)

dk |Lo finklhRiÆ woZfpfifÙk�% fdú|Lo finklhn~ c`Æg};fi%A
dk |Lo finklh |Ri fy | 'Ii �yk dk
|Lo finklh|Ri'kfXÆyk AAUUÿýAA

Kå svidås∂t pµurvacitti¨ ki |m svidås∂d
bæhadvaya¨. Kå svidås∂t pilippilå kå svidås∂t
pi‹a∆gilå.

What is the first original structure in time? What
is the great womb of the forms of life? What is the finest
pliant material? What is the universal devourer?

54. (Samadhata=Wise Devata, Prajapati °Rshi)

|kSjk filhRi Æ woZfp fifÙ �k �j'o fi¿vklhn~ c Æ `g}; fi%A
vfo fijklh|Rify|'Ii �yk jkf=k fijklh|Ri'kfXÆykAAUUÿþAA

Dyaurås∂t purvacittira‹vaíås∂d bæhadvaya¨.
Avirås∂t pilippilå råtrirås∂t pi‹a∆gilå.

Heaven, light, i.e., divine vibration of thought
energy is the first original step in creation. Mahat, the
first mutation of original Prakriti, was the great womb of
the forms of creation. Manifested Prakriti is the finest
pliant material for creation. Pralaya, the night of
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annihilation devours the universe.

55. (Prashta Devata, Prajapati °Rshi)

dk¿UUbZÓ®ejs fi'kfXÆyk dk¿UUb± Ó® oqQ#fi'kfXÆykA
d¿UUbZÓ®ek�LdUnfie"kZfr� d¿UUb±� iUFkk�a fo lfiiZfrAAUUÿÿAA

Kåí∂mare pi‹a∆gilå kåí∂≈ kurupi‹a∆gilå. Ka'
∂måskandamar¶ati kaí∂m panthå≈ visarpati.

What is the cover of the forms of existence? Who
destroys the beauty of the crops? Who moves jumping
in leaps? Who creeps on the path?

56. (Samadhata Devata, Prajapati °Rshi)

v�tkjfi s fi'kfXÆyk 'ok �foRoqfiQ#fi'kfXÆykA
'k�'k¿vk�LdUnfie"k�ZR;fg�% iUFkk �a fo lfiiZfrAAUUÿöAA

Ajåre pi‹a∆gilå ‹våvitkurupi‹a∆gilå. ›a‹aí
åskandamar¶atyahi¨ panthå≈ vi sarpati.

Prakriti is the cover of forms. Porcupine is the
destroyer of the beauty of crops in the field. Energy
moves in currents. And the clouds sail upon their path.

57. (Prashta Devata, Prajapati °Rshi)

dR;fiL; fo�"Bk% dR;�{kjkfif.�k� dfr� gksekfil% dfr�èkk
lfe fi¼%A ; �KL; fi Rok fo �nFkk fi i`PN �e=k � dfr �
gksrk fij¿UUÍrq Æ'kks ; fit|Ur AAUUÿ÷AA

Katyasya vi¶¢hå¨ katyak¶aråƒi kati homåsa¨
katidhå samiddha¨. Yaj¤asya två vidathå
pæcchamatra kati hotåra'ætu‹o yajanti.

How many permanent materials? How many
operations? How many fuels and modes of lighting? I
ask you these questions on the subject of yajna for

knowledge. How many priests perform it according to
the seasons?

58. (Samidha Devata, Prajapati °Rshi)

"kM fiL; fo �"Bk% 'k �re �{kjk fi.;'kh �frgksZek fi% l �feèkk fi s g
fr�Ï%A ;�KL;fi rs fo�nFkk� iz cfizohfe l�Ir gksrkfij¿UUÍrÆq'kks
; fit|Ur AAUUÿøAA

®aŒasya vi¶¢hå¨ ‹atamak¶aråƒya‹∂tirhomå¨
samidho ha tisra¨. Yaj¤asya te vidathå pra
brav∂mi sapta hotåraíætu‹o yajanti.

Six seasons are the pillars of yajna. Hundreds are
the materials of permanent nature. Eighty are the
operations. Three are the fuels. I speak to you of the
knowledge of yajna. Seven priests carry on the yajna
according to the seasons.

59. (Prashta Devata, Prajapati °Rshi)

dk s ¿v �L; o s fin � H k qo fiuL; � uk fH �k � a  dk s
|kokfii`fF�k�oh¿v�Urfjfi{ke~ A d% lw;ZÓ®L; osn c`g�rks t�fu=k�a
dks osfin p�Uæefila ;rks�tk% AAUUÿùAA

Koíasya veda bhuvanasya nåbhi≈ ko dyåvå-
pæthiv∂íantarik¶am. Ka¨ sµuryasya veda bæhato
janitra≈ ko veda candramasa≈ yatojå¨.

Who knows the centre-hold of this world? Who
knows the earth, the sky, and the heaven, region of light?
Who knows the great creator of the sun? Who knows
the moon and wherefrom it was born?

60. (Samadhata Devata, Prajapati °Rshi)

osnk�ge�L; HkqofiuL;� ukfH�k�a osn� |kokfii`fF�k�oh¿v�Urfjfi{ke~A
osn � lw;Z Ó ®L; c`g �rks t �fu=k �eFkk fi s osn p �Uæe fila
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;rk � stk%AAUUöúAA

Vedåhamasya bhuvanasya nåbhi≈ veda
dyåvåpæthiv∂íantarik¶am. Veda sµuryasya
bæhato janitramatho veda candramasa≈
yatojå¨.

I know the centre-hold of this world. I know the
heaven and earth and the middle regions of the sky. I
know the great creator of the sun. I know the moon and
wherefrom it was born. (The man of real knowledge is
one who knows Brahma, creator and sustainer of the
world, and the world itself, who knows the efficient cause,
Brahma, and the material cause, Prakriti, and the
beneficiary, the jiva. The speaker is such a man of
knowledge. Alternatively, the speaker is Brahma Itself.)

61. (Prashta Devata, Prajapati °Rshi)

i`ÆPNkfefi Rok� ijReUr¯ i`fF�k�O;k% iÆ̀PNkfe� ;=k� HkqofiuL;�
ukfHk fi%A i` ÆPNkfefi Rok � o`".kk �s¿v'o fiL;� jsrfi% iÆ̀PNkfe fi
ok�p% ifijRea O;ksfieAAUUöûAA

Pæcchåmi två paramanta≈ pæthivyå¨ pæcchåmi
yatra bhuvanasya nåbhi¨. Pæcchåmi två væ¶ƒoí
a‹vasya reta¨ pæcchåmi våca¨ parama≈ vyoma.

I ask you: What is the highest end of the earth
and where? I ask you: What and where is the centre of
the world? I ask you: Where and what is the seed of the
virility and fertility of the male? I ask you: What and
where is the haven and home and ultimate preserve of
the Word, universal speech?

62. (Samadhata Devata, Prajapati °Rshi)

b�;a osfn �% ijk� s¿vUrfi% i`fF�k �O;k¿v �;a ; �Kks Hkqo fiuL; �

ukfHkfi%A v�;§lksek�s o`".kk�s¿v'ofiL;� jsrkfis cz�ãk;a ok�p%
ifijRea O;kfise AAUUöüAA

Iya≈ vedi¨ paroíanta¨ pæthivyåíaya≈ yaj¤o
bhuvansya nåbhi¨. Aya|m somo væ¶ƒoíasvasya
reto brahmåya≈ våca¨ parama≈ vyoma.

This yajna-vedi is the supreme and ultimate end
of the earth. This yajna is the centre and centre-hold of
the world. This soma is the seed and source of the virility
and fertility of the male. And Brahma is the haven and
home and birth and preserve of the Word, divine speech.

63. (Samadhata Devata, Prajapati °Rshi)

lq ÆHkw% Lo fi;�EHkw% izfiFk�eks¨UU¿UUreZ Ó®g�R; ~.kZ�osA
n�èks g� xHkZÓ®e`Æ|Ro;�a ;rkfis tk�r% i�ztkififr%AAUUöýAA

Subhµu¨ svayambhµu¨ prathamoíntarmaha-
tyarƒave. Dadhe ha garbhamætviya≈ yato jåta¨
prajåpati¨.

Gracious and glorious, self-existent and at the very
centre in this grand ocean of the universe is Brahma. He
plants the seed of creation into Prakriti according to the
season of the creative cycle, and thence is born Prajapati,
the sun, lord of life.

64. (Ishvara Devata, Prajapati °Rshi)

gksrkfi ;{kRi� ztkififr �§lksefiL; efg �Eu%A
tqÆ"krk �a fic firqÆ lkse�§gksr�;ZtfiAAUUöþAA

Hotå yak¶atprajåpati|m somasya mahimna¨.
Ju¶atå≈ pibatu soma|m hotaryaja.
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CHAPTERñXXIV

1. (Prajapati Devata, Prajapati °Rshi)

v'ofiLrw®i�jks xkfiseÆ̀xLrs izkfitki�R;k% o`ÆQ".kxzhfio¿vkXu�s;ks
j Rj kV s fi i Æ q j Lr k fir ~  lkjLo �rh
e � s";¨èkLrk �¼Uok fi sjk|''o �uko �èkksjk fiekS ck �àks% lkS fiekik � S".k%
';k �ek s ukH;k fiúlkS; Z;k �ek S 'o � sr'p fi o` ÆQ".k'p fi
ik�'oZ;ksfiLRok �"VªkS yksfie�'klfiDFkkS l�DF;ksokZÓ®;�O;~% 'os�r%
iqPN�¿UUbUækfi; Loi�L;~k��; os�g}Sfi".k��oks ok fie�u%AAUUûAA

A‹vast µuparo gomægaste pråjåpatyå¨
kæ¶ƒagr∂vaí ågneyo rarå¢e puraståtsårasvat∂
me¶yadha-ståddhanvorå‹vinåvadhoråmau
båhvo¨ saumåpau¶ƒa¨ ‹yåmo nåbhyå|m
sauryayåmau ‹veta‹ca kæ¶ƒa‹ca
pår‹vayostvå¶¢rau loma‹a-sakthau
sakthyorvåyavya¨ ‹veta¨ pucchaí indråya
svapasyåya vehadvai¶ƒavo våmana¨.

The horse, the wild ram, the wild cow, these are
sunny in character and quality, they belong to Prajapati;

the black-necked animal foremost among the
beasts is fiery in character and quality, it belongs to Agni;

the sheep with twisted hair in the forehead has the
quality for speech and intelligence, it belongs to Sarasvati;

the goats having black spots below the jaws and
on the lower parts of front legs have the qualities of the
sun and moon, they belong to the Ashvinis;

the animal which is black round the navel has the
qualities of Soma and Pushan;

those which are white and dark on the sides have
the qualities of the sun and air, they belong to Surya and
Yama;

The man of yajna performs the yajna in honour of
Prajapati, father and sustainer of the world of creation
by the grace and glory of Soma, lord of life and
omnipotence. May he ever dedicate himself to the lord
and drink the nectar of life and immortality by divine
grace.

Man of yajna, carry on the yajna, relent not ever.

65. (Ishvara Devata, Prajapati °Rshi)

iztkfiirs� u Ron�srkU;�U;ks fo'okfi :�ikf.�k� ifj� rk cfiHkwoA
;RdkfiekLrs tqgÆqeLrÂkfis¿vLrq o�;úL;kfie� irfi;ks j;h�-
.kke~AAUUöÿAA

Prajåpate na tvadetånyanyo vi‹vå rµupåƒi pari
tå babhµuva. Yatkåmåste juhumastannoíastu
vaya|m syåma patayo ray∂ƒåm.

Prajapati, lord of creation, no one other than you
is supreme over and beyond all these and other forms
of existence.

Whatever our ends and aims for which we offer
our homage to you, may all that come true for us.

May we, by Grace, be masters, promoters and
preservers of the wealths of the world.

bfr =k;ks̄ o'kks¿è;k;% AA
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those with long hair on the thighs have the qualities
of Tvashta;

those which have a white tail belong to the wind,
Vayu;

the small animal and the barren cow belong to
Vishnu;

Let all these be deployed in the service of Indra,
the ruler, man of high values and action.

2. (Soma & Others Devata, Prajapati °Rshi)

jksfgfirks èkÆwezjkfisfgr% d�dZUèkfiqjksfgr�Lrs lk�SE;k c�Hkzqjfi#�.kcfiHkzqÆ%
'kqo fiQcHk Æ z qLrs ok fi# �.kk% f'k fifr �jUèkzk � s UU¿UU;r fi% f'kfrjUèkz%
le�Urf'kfifrjUèk�zLrs lkfifo�=kk% f'Ókfrck�gq®j®RU;rfi%f'kfrckgq%
le �Urf' Ókfrckg Æ qLrs ck figZLi �R;k% i`"k firh {kq Ææi fi `"krh
LFkÆ wyifi `"krh � rk eSfi=kko#�.;~%AAUUüAA

Rohito dhµumrarohita¨ karkandhurohitaste
saumyå babhruraruƒababhru¨ ‹ukababhruste
våruƒå¨ ‹itirandhroínyata¨ ‹itirandhra¨
samanta‹itirandhraste såvitrå¨ ‹itibåhu-
ranyata¨ ‹itibåhu¨ samanta‹itibåhuste bårhas-
patyå¨ pæ¶at∂ k¶udrapæ¶at∂ sthµulapæ¶at∂ tå
maitråvaruƒya¨.

The red, smoky red and red-berry animals belong
to Soma;

the brown, red brown and parrot brown belong
to Varuna;

those with white holes in the wool on the one side
or all over belong to Savita;

those with white fore-legs, white on one side or
white on all sides belong to Brihaspati;

those with spots on the limbs, small ones, or large

ones, belong to Mitra and Varuna.
(All these should be pressesd into service.)

3. (Ashvins and Others Devata, Prajapati °Rshi)

'kÆq¼okfiy% l�oZ'kfiq¼okyks ef.�k�oky�Lr¿vÓk|''o�uk% ';srfi%
'; sr k � ®{ ~k �k � s U U¿ U# �.kLr s # �æk; fi i'k Æ q ir fi; s d �.k k Z
;k �ek¿v fiofy �Irk jkS �æk uHkk fi s:ik% iktZ �U;k%AAUUýAA
›uddhavåla¨ sarva‹uddhavålo maƒivålastaí
å‹vinå¨ ‹yeta¨ syetåk¶oíruƒaste rudråya
pa‹upataye karƒå yåmåíavaliptå raudrå
nabhorµupå¨ pårjanyå¨.

The animals with bright hair, wholly bright hair,
and jewel-bright hair belong to the Ashvins. The white,
the white eyed, and the red ones are for Rudra, lord of
the animals. Those which are specially serviceable belong
to Yama. Those of strong limbs belong to the pranas.
And those which are sky-grey belong to the clouds.

4. (Maruts etc. Devata, Prajapati °Rshi)

i ` |'u fi |Lrj R'phu fii ` |'u: �èo Zi fi ` | ''u �Lr s  ek fi# �rk%
iQ�YxwysZ Ókfgrk�s.khZ ifiy�{kh rk% lkfijLo�R;~% Iyhgk �d.kZÓ®%
'kq.Bk �d.kksZ Ó®UU¿Uè;kyksg �& d.k� ZLrs Rok �"Vªk% o` ÆQ".kxzh fio%
f ' k f r �d{ k k fi s U U¿ U |× t l �D F k L r ¿ U - U, fi s U æ k � X u k %
o` ÆQ".kk|'× 't �jYi Ók|×teZ �gk|'× 't �Lr¿UUm fi"k �L; ~k �%AAUUþAA

Pæ‹nistira‹c∂napæ‹nirµurdhvapæ‹niste mårutå¨
phalgµurlohitorƒ∂ palak¶∂ tå¨ sårasvatya¨
pl∂håkarƒa¨ ‹uƒ¢håkarƒoídhyålohakarƒaste
två¶¢rå¨ kæ¶ƒagr∂va¨ ‹itikak¶oí¤jisakthastaí
aindrågnå¨ kæ¶ƒå¤jiralpå¤jirmahå¤jistaí
u¶asyå¨.

Soft and dappled ones, those with transverse
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Vasus such as earth. The red ones are of the quality and
energy of pranas. The white ones and brilliant ones are
of the nature of Adityas. And those of the colour of
water and the sea are of the element of the clouds.

7. (Indra and Others Devata, Prajapati °Rshi)

m�Â �r¿UUÍfi"k�Hkks okfie�uLr¿UU,sfiUækoS".k�ok¿UUmfiÂ �r% f'kfifrck�gq%
f'k fifri Æ `"BLr¿ , fi sUækckgZLi �R;k% 'kqo fiQ:ik okf 'tuk%
d �Yek& "kk fi¿vk|Xuek# �rk% ';k �ek% ik � S".kk%AAUU÷AA
Unnataíæ¶abho våmanastaíaindråvai¶ƒavåí
unnata¨ ‹itibåhu¨ ‹itipæ¶¢hastaíaindrå-
bårhaspatyå¨ ‹ukarµupå våjinå¨ kalmå¶åî
ågnimårutå¨ ‹yåmå¨ pau¶ƒå¨.

The tall, strong animals with supple and tortuous
limbs are of the quality Indra and Vishnu, electricity and
wind. The tall ones of razor-sharp stroke and adamantine
back have the quality of Indra and Brihaspati, wind and
the sun. Those of the form and colour of the parrot, fast
as horse, white and black have the quality of Agni and
Maruts, fire and the winds. The black ones have the
quality of Pushan, energising as the cloud.

8. (Indragni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

,rk fi¿ U U, s Uæ k �Xu k f} fi: �ik¿v fiXu h " k k � s e h; k fi
oke �uk¿v fiu �M ~o kg fi¿vkXu ko S ". k �ok o �' k k
efiS=kko# �.;k¨sUU¿UU;rfi¿UU,U;ks eS �=; ~%AAUUøAA
Etåíaindrågnå dvirµupåíagn∂¶om∂yåvåmanå'
anaŒvå¨aîågnåvai¶ƒavå va‹å maitrå-
varuƒyoínyataíenyo maitrya¨.

These animals of two colours or qualities are of
the nature of Indra and Agni, wind and electric energy.
Those of supple and tortuous limbs and the sturdy

speckles, or upward speckles are of the quality and
character of the Maruts; fruit-lovers, those with red hair,
and those of quick quivering eyes belong to Sarasvati.
The spleen-eared, white-eared, and the golden eared
belong to Tvashta. Those of black neck, white flanks
and heavy thighs are of the quality and character of Indra
and Agni, wind and electric energy. And those of average
or dark brilliance, little brilliance or great brilliance belong
to the dawns.

5. (Vishvedevas Devata, Prajapati °Rshi)

f''kYik oSfi'ons�O;ks ̈jksfgfi.;�L=;ofi;ks ok�psUU¿UfofiKkrk�¿vfnfiR;S�
l:>ik èkk�=ks ofiRlr�;~ks �Z n�sokuk�a i%hfiH;%AAUUÿAA

›ilpå vai‹vadevyo rohiƒyastryavayo våceí
vij¤åtåíadityai sarµupa dhåtre vatsataryo
devånå≈ patn∂bhya¨.

The animals useful in arts belong to all the noble
people, all the divinities. Three kinds of mountain sheep
used in climbing high are for knowledge and speech.
The unknown breeds are for Aditi, the earth. Those of
similar form are for the Protector, and the young calves
are for the wives of the learned to look after.

6. (Agni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

o` ÆQ".kxzh fiok¿vkXu � s;k% f'k fifr �Hkzoks � ol fi wuk �újksfg firk
# �æk.k Ókú-'os �rk¿v fiojk � sfd.k fi¿vkfn �R;kuk � a uHkk fi s:ik%
iktZ �U;k%AAUUöAA
Kæ¶ƒagr∂våíågneyå¨ ‹itibhravo vasµunå|m rohitå
rudråƒå|m ‹vetåíavarokiƒaíådityånå≈
nabhorµupå¨ pårjanyå¨.

Black-necked animals have the quality and
character of fire. Those with white brows are of the
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o �" k k Z H; k fi s U U¿ U# �.k k×N �jn � s  i ` " k firk s  g se �Ur k; fi
fi �'kXÆk Æ|×Nf'k fijk;AAUUûûAA

Dhµumrån vasantåyålabhate ‹vetån gr∂¶måya
kæ¶ƒån var¶åbhyoíruƒåƒcharade pæ¶ato
hemantåya pi‹a∆gå¤chi‹iråya.

For the spring season, you get the brown ones;
for summer, whites; for the rains, black ones; for autumn,
red ones; for freezing winter, thick ones; and for the
cool season, you get yellow and orange.

12. (Agni & Others Devata, Prajapati °Rshi)

=;ofi;ks xk; �=;S i×pk fio;|'L=k �"VqHk fi s fnR; �okgk �s tx fiR;S
f=ko �Rlk¿v fiuÆ q"VqHkfi s rq®;Z �okg fi¿UUm �|".kg fisAAUUûüAA

Tryavayo gåyatryai pa¤cåvayastri¶¢ubhe ditya-
våho jagatyai trivatsåíanu¶¢ubhe turyavåha'
u¶ƒihe.

Animals of three six month periods of life are for
the gayatri metre to sing; those of five periods are for
trishtup; the burden bearing ones are for jagati; those
with three calves are for anushtup; and those of the fourth
stage of life are for the ushnih metre to sing.

13. (Virajadaya metres Devata, Prajapati °Rshi)

i �"B �okgk fi s  fo �jkt fi¿ U Um �{kk.kk fi s  c `g �R;k¿ U UÍ fi"k �Hkk%
d�oqQHkfisUU¿Uu�M~okgfi% i�ƒ®ÔS èk� suoksUU¿UfrfiNUnlsAAUUûýAA

Pa¶¢havåho viråjaíuk¶åƒo bæhatyåíæ¶abhå¨
kakubheínaŒvåha¨ pa∆ktyai dhenavoí
ticchandase.

Those which bear the burdens on their back are
for the virat metre to sing; the virile bulls are for brihati;
the sturdy and most excellent bulls are for kakup; the

bullocks are of the nature of Agni and Soma, and of
Agni and Vishnu. The barren cow is of the nature of
Mitra and Varuna, pranic energy. The rest anywhere are
of friendly nature, wherever they are and wherever they
go.

9. (Agni & Others Devata, Prajapati °Rshi)

o` ÆQ ".kx z h fiok¿vkXu � s; k c �Hk zo fi% lk � S E;k% 'o � s r k
ok fi; �O;k¨¿vfo fiKkrk �¿vfn fiR;S � l: fiik èkk �=ks o fiRlr �; ~k � s Z
n�sokuk�a i%hfiH;%AAUUùAA

Kæ¶ƒagr∂våíågneyå babhrava¨ saumyå¨ ‹vetå
våyavyåíavij¤åtåíadityai sarµupå dhåtre
vatsataryo devånå≈ patn∂bhya¨.

The black-necked animals are fiery, the brown
ones are cool and gentle as soma, the white ones are
airy. The unknown are for the earth, those of like form
for the Protector, the young calves for the wives of the
divines and for the sun-rays to foster.

10. (Antariksha etc. Devata, Prajapati °Rshi)

òÆQ".kk Hkk�Sek èkÆwezk¿vkfiUrfj�{kk cÆ̀gUrkfis fn�O;k% 'k�cykfi
oS| Æqrk% f 'lèekLr Ókj Rdk%AAUUûúAA

Kæ¶ƒå bhaumå dhµumråíåntarik¶å bæhanto
divyå¨ ‹abalå vaidyutå¨ sidhmåstårakå¨.

The black ones, the farming animals, are for the
earth. The brown ones are for the sky. The big,
wonderful, whitish are live wires like electricity. The gentle
ones are for the alleviation of suffering.

11. (Vasanta etc. Devata, Prajapati °Rshi)

èkw Æezku~ o fil �Urk;ky fiHkrs 'o � srku~ xzh �"ek; fi o` ÆQ".kku~
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cart-bullocks are for the pankti; and the cows are for the
ati-chhanda metre to sing of.

14. (Agni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

òÆQ".kxzhfiok¿vkXus�;k c�Hkzofi% lk�SE;k¿UUmfiièo�Lrk% lkfifo�=kk
ofiRlr�;Z~% lkjLo�R;~% ';k�ek% ik�S".kk% i`'ufi;ks ek#�rk
cfigq:�ik ofiS'on�sok o�'kk |kfioki`fF�k�oh;kfi%AAUUûþAA
Kæ¶ƒagr∂våíågneyå babhrava¨ saumyåíupadhva-
stå¨ såvitrå vatsatarya¨ sårasvatya¨ ‹yåmå¨
pau¶ƒå¨ pæ‹nayo mårutå bahurµupå vai‹vadevå
va‹å dyåvåpæthiv∂yå¨.

Black-necked animals are fiery. The brown and
generous ones are gentle. The weak ones close at hand
are of Savita, children of the sun. The cows with young
calves are of Sarasvati. The dark ones are darlings of
the cloud. The dappled cows are favourites of the Maruts.
The multi-coloured ones are for Vishvedevas, the noblest
people. And the brilliant domestic animals are gifts of
earth and heaven.

15. (Indra & Others Devata, Prajapati °Rshi)

m�ÙkQk% lfi×p �jk¿UU,rkfi¿UU,sUæk�Xuk% o`ÆQ".kk okfi#�.kk% i`'ufi;ks
ek# �rk% dk �;kLr fi w®i Rjk%AAUUûÿAA
Uktå¨ sa¤caråíetå'aindrågnå¨íkæ¶ƒå våruƒå¨
pæ‹nayo mårutå¨ kåyåstµuparå¨.

These animals described here and moving around
are of Indra and Agni, airy and fiery. The black ones are
of Varuna, most excellent lord of choice. The richly
speckled ones are of the Maruts and for the stormy
people. And the violent ones are for and of Prajapati.

16. (Agni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

v��Xu;sUU¿Uuhfidors izFke�tkukyfiHkrs e�#‰Ôfi% lkUri�usH;fi%
lok ��R;ku~ e �#‰Ôk fi s x`ge �sfèkH;k � s c|"o fiQgku~ e �#‰Ô fi%
Øh �fMH; fi% l§l Æ ` " V ku ~  e �#‰Ô �%
Lor fio‰ÔksUU¿Uuql Æ `"Vku~AAUUûöAA

Agnayeín∂kavate prathamajånålabhate marud-
bhya¨ såntapanebhya¨ savåtyån marudbhyo
gæhamedhibhyo ba¶kihån marudbhya¨ kr∂Œi-
bhya¨ sa|msæ¶¢ån marudbhya¨ svatavadbhyoí
nusæ¶¢ån.

The man of wisdom and discrimination favours
and selects first-born heroes for admirable Agni, fiery
commander of the army, acclimatised animals for the
disciplined heroes of the speed of the winds, well reared
animals for the homely yajnic people, well-trained animals
for the sportive fun-loving people, and domesticated
animals for the quiet settled people.

17. (Indragni & Others Devata, Prajapati °Rshi)

m�ÙkQk% lfi×p�jk¿UU,rkfi¿UU,sUæk�Xuk% izkfiÜkÆ̀Xk eÓkgs�Uæk cfigq:�ik
o fi S'ode � Z.kk% AAUUû÷AA

Uktå¨ sa¤caråíetåíaindrågnå¨ prå‹æ∆gå
måhendrå bahurµupå vai‹vakarmanå¨.

Described are these animals and the ways of
raising and training them. Of divine care and purpose,
they are of varied hue and beautiful horns, favourites of
divinities and for divine purpose. Of Indra and Agni
they are, of Mahendra and Vishvakarma.

18. (Pitarah Devata, Prajapati °Rshi)

èk Æ we zk c �Hk q zuh fidk'kk% fir Ï Æ.kkúlkse fiorka c �Hk zok fi s
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The bird specialist takes up the sparrow for the
season of spring, the cuckoo for summer, the partridge
for the rains, the quail for autumn, the kakara for freezing
cold, and vikakara for the frosty season.

21. (Varuna Devata, Prajapati °Rshi)

l �eq Ææk; fi f'k'k Æ qekjk �uky fiHkrs i �tZU; Ók; e �.Mwd Óku �‰Ôks
eRL;Óku~ fe �=kk;fi dqyh �i;k�u~ o#fi.kk; uk�Øku~AAUUüûAA
Samudråya ‹i‹umårånålabhate parjanyåya
maƒŒµukån adbhyo matsyån mitråya kul∂payån
varuƒåya nåkrån.

The water-life specialist takes up the alligator in
relation to the sea, frogs for the clouds, fish for the
waters of lakes and rivers, kulipaya in relation to the sun
and waters, and crocodile in relation to the oceans.

22. (Soma & Others Devata, Prajapati °Rshi)

lksek fi; g �§lkuky fiHkrs ok �;os fi c �ykdk fi¿UUbUæk �|XuH;k � a
Øq×pkfiu~ fe�=kk;fi e�n~xwu~ o#fi.kk; pØok�dku~AAUUüüAA
Somåya ha|msånålabhate våyave balåkåí
indrågnibhyå≈ kru¤cån mitråya madgµun
varuƒåya cakravåkån.

The bird-expert takes up the hansa, geese, in
relation to Soma, beauty and joy, the she-crane in relation
to Vayu, breeze and pleasure, the krauncha in relation to
Indragni, the warmth of fire and vibrations of energy,
the madgu in relation to Mitra, sun and water, and the
chakravaka in relation to Varuna, the love and vastness
of space.

23. (Agni etc. Devata, Prajapati °Rshi)

èkÆwezuhfidk'kk% firÏÆ.kka cfifg �Z"knaÓk o`ÆQ".kk c�Hkzquhfidk'kk%
firÏÆ.kkefi|Xu"ok�ÙkkuaÓk o`ÆQ".kk% i`"k fiUrL=kS;Ec�dk%AAUUûøAA

Dhµumrå babhrun∂kå‹å¨ pit¿ƒå|m somavatå≈
babhravo dhµumran∂kå‹å¨ pit¿ƒå≈ barhi¶adå≈
kæ¶ƒå babhrun∂kå‹å¨ pit¿ƒåmagni¶våttånå≈
kæ¶ƒå¨ pæ¶antastraiyambakå¨.

Smoky grey and dark brown animals are for kind
and loving soma-natured parents and seniors. Brown
and smoky dark are for the senior councillors. Black
and brown are for those seniors who are experts of the
science of fire. And black and spotted are for those
who have three-fold responsibilities. (Honour the seniors
with pet-gifts and protect the animals for them.)

19. (Vayu Devata, Prajapati °Rshi)

m�ÙkQk% lfi×p �jk¿UU,rk fi% 'kquklh �jh;k fi% 'o � srk ok fi; �O; ~k �%
'o�srk% lk �S;kZ%AAUUûùAA

Uktå¨ sa¤carå'etå¨ ‹unås∂r∂yå¨ ‹vetå
våyavyå¨ ‹vetå¨ sauryå¨.

Described are these animals, white, beautiful,
moving around, dedicated to the plough and the share,
sustaining as the air, bright as the sunlight. They have
the elements and virtues of the air and the sun.

20. (Vasanta Devata, Prajapati °Rshi)

o �l � �Urk; fi d �fi×t fiyk �uky fiHkrs xzh �"ek; fi dy �foVk fiu~
o�"kkZH;fi|'Lr�fÙkjhfi×N�jn�s ofÙkZÓ®dk gse�Urk;� dofiQjk�|×Nf'Ókjk;�
foofiQdjku~AAUUüúAA

Vasantåya kapi¤jalånålabhate gr∂¶måya
kalavi∆kån var¶åbhyastittir∂¤charade varttikå
hemantåya kakarå¤chi‹iråya vikakarån.
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v�Xu;fis oqÆQV:�ukyfiHkr�s ou �LifrfiH;�¿UUmywfidku�Xuh"kksekfiH;k�a
pk"kkfiu�|'oH;aÓk e�;wjkfiu~ fe�=kko#fi.kkH;ka d�iksrkfiu~AAUUüýAA

Agnaye ku¢arµunålabhate
vanaspatibhyaíulµukån- agn∂¶omåbhyå≈ cå¶ån
a‹vibhyå≈ mayµurån mitråvaruƒåbhyå≈
kapotån.

The specialist in birds and bird behaviour takes
up the cocks for Agni, the owls for the Vanaspati, trees,
the blue jays for Agni and Soma, the peacocks for the
Ashvinis, and the pigeons for Mitra and Varuna.

24. (Soma etc. Devata, Prajapati °Rshi)

lksekfi; y�ckukyfiHkr�s Ro"Vfiªs dkSyh�dku~ xkfis"kk�nhn�sZokuk�a
i%h fiH;% oq ÆQyhdk fi nsotk �feH;k � s UU¿ UXu; fi s x Æ `gi fir;s
ik# �".kku~AAUUüþAA

Somåya labånålabhate tva¶¢re kaul∂kån go¶å-
d∂rdevånå≈ patn∂bhya¨ kul∂kå devajåmibhyoí
gnaye gæhapataye påru¶ƒån.

He takes up the laba birds for Soma, kaulikas for
Tvashta, goshadis which hurt the cows for the wives of
the nobles, kulikas for the sisters of the nobles, and
parushnas for Agni of the homestead.

25. (Kalavayavah, periods of time Devata, Prajapati °Rshi)

vÉfis ik�jkofirk�ukyfiHkr�s jk=;fiS lhpk�iwjfigksjk�=k;kfis% l�|UèkH;kfis
t�rwekZlfisH;ks nkR;k�SgkURlaÓ®oRl�jk;fi eg�r% lfiq®i�.kkZu~AAUUüÿAA

Ahne påråvatånålabhate råtryai s∂cåpµuraho-
råtrayo¨ sandhibhyo jatµurmåsebhyo dåtyau-
håntsa≈vatsaråya mahata¨ suparƒån.

He takes up pigeons for the day, sichapus for the
night, jatus for the morning and evening twilight, the crow

for the months, and the big suparnas for the year.

26. (Bhumi etc. Devata, Prajapati °Rshi)

HkwE;kfi¿vk�[kwukyfiHkr�sUU¿UUrfjfi{kk; ik�Ä~D=kku~ fn�os d'kkfiu~
fn �XH;ks u fioqÆQyku~ cHk fiz qdkuokUrjfn �'kkH;fi%AAUUüöAA

Bhµumyåíåkhµunålabhateíntarik¶åya på∆ktån
dive ka‹ån digbhyo nakulån babhrukån
avåntaradi‹abhya¨.

The expert studies the rodent holes for the earth,
the rows of flying birds for the sky, the kasha birds for
the light, the mungoose for the directions and the
ichneumon for the interdirections.

27. (Vasus etc. Devata, Prajapati °Rshi)

olqfiH;�¿UUÍ';k�ukyfiHkrs #�æsH;k�s #:>ukfn�R;sH;ks� U;Ä~owÆQu~
fo'ofisH;ks n�sosH;fi% i`"k�rkURlk�è;sH; fi% oqQyÆqXku~AAUUü÷AA
Vasubhya'æ‹yånålabhate rudrebhyo rurµun
ådityebhyo nya∆kµun vi‹vebhyo devebhya¨
pæ¶atåntsådhyebhya¨ kulu∆gån.

For the Vasu order of scholars, take up the study
of the white footed rishya antelopes; for the Rudra
scholars, take up the ruru antelopes; for the Aditya
scholars, take up the nyanku antelopes; for the eminent
and generous scholars, take up the prishata antelopes;
and for the advanced researchers on yoga, the sadhyas,
take up the kulunga antelopes.

28. (Ishana etc. Devata, Prajapati °Rshi)

bZ'kkfiuk;� Rok ijfiLor�¿vkyfiHkrs fe�=kk;fi xkS�jku~ o#fi.kk;
efg �"kku~ c`g �Lir fi®;s xo �;k¡LRo"VªÆ¿UUm"Vªk fiu~AAUUüøAA
∫‹ånåya två parasvata å labhate mitråya
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the snowy mountainous region, the elephant.

31. (Prajapatya etc. Devata, Prajapati °Rshi)

e�;q% izkfitki�R;¿UUm�yks g�fy{.kkfis o`"kn�§'kLrs èkk�=ks fn�'kka
d�Vks èkqÄ~{kkfiXus�;h dfiy�foVkfis yksfgrk�fg% ifiq"djlk�nLrs
Rok�"Vªk ok�ps ozqQ×p fi%AAUUýûAA

Mayu¨ pråjåpatya'ulo halik¶ƒo væ¶ada|m‹aste
dhåtre di‹å≈ ka∆ko dhu∆k¶ågney∂ kalavi∆ko
lohitåhi¨ pu¶karasådaste två¶¢rå våce kru¤ca¨.

The wild human (gorilla, yati, etc.) is the care of
Prajapati; the little creatures, lion and wild cat for Dhata,
master controller; the heron is for the directions; dhunksha
bird is fiery; the sparrow, red snake and tank-creatures
are for Tvashta; and the crane is for speech.

32. (Soma & Others Devata, Prajapati °Rshi)

lksekfi; dqyÆqX¿vkfijR.;ks̈UU¿Utks ufioq ÆQy% 'kdk� rs ik�S".kk%
Øk � s "Vk ek �;ksfjUæ fiL; xk Sje Æ `x% fi �}k s U;Ä~oq fiQ%
dDd�VLrsUU¿UuqfieR;S izfr �JqRdk fi®;S pØok �d%AAUUýüAA

Somåya kulu∆ga åraƒyoíjo nakula¨ ‹akå te
pau¶ƒå¨ kro¶¢å måyorindrasya gauramæga¨
pidvo nya∆ku¨ kakka¢asteínumatyai prati-
‹rutkåyai cakravåka¨.

The antelope is for Soma; the forest-goat,
mungoose and the bee are for Pusha; the jackal is for
the wild human; the white deer is for Indra; the pidva,
nyanku and kakkata are for Anumati; and the chakravaka
is for Echo.

33. (Mitra & Others Devata, Prajapati °Rshi)

lk�Sjh c�ykdkfi 'kk�xZ% lfìt�;% 'k�;k.Mfid�Lrs e�S=kk% ljfiLoR;�S
'kkfjfi% iq#"k�oko~Q 'ok�fo‰kS�eh 'kkfinwÆZyks o`d�% i`nkfidqÆLrs

gaurån varuƒåya mahi¶ån bæhaspataye
gavayå|nstva¶¢ra'u¶¢rån.

For the man of ruling power take up the parasvan
antelopes of the forest, gauras for Mitra, the buffaloes
for Varuna, wild cows for Brihaspati, and camels for
Tvashta.

29. (Prajapati and Others Devata, Prajapati °Rshi)

iz�tkifir;�s iq#fi"kku~ g�|Lru�¿vkyfiHkrs ok�ps Iyq"kh¡��'p{kfiq®"ks
e �'kdk �×Nªks=kk fi; � Hk`Xk fi%AAUUüùAA

Prajåpataye puru¶ån hastina å labhate våce
plu¶∂|n‹cak¶u¶e ma‹akå¤chrotråya bhæ∆gå¨.

Take up male elephants for Prajapati, flying white
ants for speech, mosquitoes for the eye and moths for
the ear.

30. (Prajapati etc. Devata, Prajapati °Rshi)

i�ztkifir;s p ok�;osfi p xkseÆ̀xks o#>.kk;kjR.;ks e�s"kks
; �ek; � Ñ".kk s fi euq";jk �tk; fi e �dZV fi% 'kknw Æ Zyk; fi
jk � sfgn fì"k �Hkk; fi xo �;h f{k fiiz'; �suk; � ofÙkZ Ó®dk � uhy fiXÆk Æs%
fozQfefi% leqÆæk;fi f'k'kÆqekjkfis fg�eofirs g�LrhAAUUýúAA

Prajåpataye ca våyave ca gomægo varuƒåy-
åraƒyo me¶o yamåya kæ¶ƒo manu¶yaråjåya
marka¢a¨ ‹årdµulåya rohidæ¶abhåya gavay∂
k¶ipra‹yenåya vartikå n∂la∆go¨ kæmi¨
samudråya ‹i‹umåro himavate hast∂.

For Prajapati and Vayu, the wild cow; for Varuna,
the wild ram; for Yama, black deer; for the ruler of
people, the monkey; for the lion, red deer; for the bull,
the wild cow; for the swift eagle, the partridge; for the
blue-bodied, the insects; for the sea, crocodile; and for
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e�U;os� ljfiLors� 'kqofiQ% iq#"k�oko~QAAUUýýAA

Saur∂ balåkå ‹arga¨ sæjaya¨ ‹ayåƒŒakaste
maitrå¨ sarasvatyai ‹åri¨ puru¶avåk
‹våvidbhaum∂ ‹årdµulo væka¨ pædåkuste
manyave sarasvate ‹uka¨ puru¶avåk.

The female crane is for the sun; the sharga, the
srijaya and the shayandaka, these birds are for Mitra;
the human voiced parrot is for Sarasvati; the porcupine
is for the earth; the lion, the wolf, and the snake, these
are for Manyu (anger); and the human voiced male parrot
is for the sea.

34. (Agni & Others Devata, Prajapati °Rshi)

lqÆ®i�.kZ% ikfitZ�U;¿vk�frokZÓ®g�lks nfoZÓ®nk� rs ok�;os� c̀g�Lirfi;s
ok �pLir fi;s i SXjk �t ~k s � U U¿ Uy �t¿vk fiUrfj �{k% Iy �ok s
e�n~xqeZRL; �Lrs ufinhi�r;sfi |koki`fF �k �oh;fi% ow ÆQeZ%AAUUýþAA
Suparƒa¨ pårjanya'åtirvåhaso darvidå te
våyave bæhaspataye våcaspataye
pai∆garåjoílaja åntarik¶a¨ plavo
madgurmatsyaste nad∂pataye dyåvåpæthiv∂ya¨
kµurma¨.

The eagle is for the cloud; the aati (an aquatic
bird), the serpent and the wood-pecker, these are for
Vayu, the air; the paingaraja is for Vachasapati Brihaspati;
alaja is for the sky; the pelican, the cormorant and the
fish, these are for the lord of streams; and the tortoise is
for the earth and light.

35. (Chandra & Others Devata, Prajapati °Rshi)

iq Æ®# �®"k �e` Æx'p �Uæe filks xk � sèkk dky fidk nkokZ?kk �VLrs
ou�Lirhfiuka Ñd�okoqfiQ% lkfo�=kks g�§lks okrfiL; uk�Øks

eofiQj% oqQyh �i;�LrsUU¿Uow fiQikjL; fßÆ;S 'kY;fid%AAUUýÿAA
Puru¶amæga‹candramaso godhå kålakå dårvå-
ghå¢aste vanaspat∂nå≈ kækavåku¨ såvitro
ha|mso våtasya nåkro makara¨
kul∂payasteíkµupårasya hriyai ‹alyaka¨.

The buck belongs to the moon; the alligator, the
kalaka, the wood pecker, these belong to the trees; the
peacock belongs to Savita, the sun; the hansa is of the
air; the iguana, crocodile, and the dolphin, they are of
the sea, and the porcupine is for timidity.

36. (Ashvinis & Others Devata, Prajapati °Rshi)

, Æ.;Ék fi s e �.Mwdk � s ewf"k fidk fr �fÙkfj �Lrs l � �ikZ.k ak fi
yksik�'k¿vÓk|''o�u% Ñ".kk�s jk=;k�¿UUÍ{kksfi t�rw% lqfi®f"�k�yhdk�
r¿UUbfirjt �ukuk �a tg fidk oS".k �ohAAUUýöAA

Eƒyahƒo maƒŒµuko mµu¶ikå tittiriste sarpåƒå≈
lopå‹aíåsvina¨ kæ¶ƒo råtryåíæk¶o jatµu¨ su¶il∂kå
ta itarajanånå≈ jahakå vai¶ƒav∂.

The doe is of the day; the frog, mouse and
partridge, these are of the serpents; the lopasha is
Ashvins’; black animal is for the night; the bear, the bat
and the sushilika are for other people; and the hedgehog
is for Vishnu.

37. (Ardhamasa etc. Devata, Prajapati °Rshi)

v �U; �ok �i ~k s � U U¿ U¼Zek �lkuk �e`';k fi s  e �;wj fi% lq ®i �.k ZLr s
x fiUèk �okZ.kk fie �ikeq Ææks ek �lkV Æ';ik fi s jk � sfgRoq fiQ.M Æ `.kkph fi
xk �syfÙk fidk� rs~UU¿UIl �jlakfi eÆ `R;osfiUU¿Uf'lr%AAUUý÷AA

Anyavåpoírdhamåsånåmæ‹yo mayµura¨ supar-
ƒaste gandharvåƒåmapåmudro måså∆ ka‹yapo
rohitkuƒŒæƒåc∂ golattikå teí psaraså≈ mætyaveí
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sita¨.

The cuckoo belongs to the fortnights; the rishya
deer, the peacock and the swan belong to the gandharvas
(musicians); the crab belongs to the waters; the tortoise
belongs to the months; the red deer, the house lizzard
and the golattika belong to the water nymphs and the
sunbeams; and the black deer is for death.

38. (Varsha & Others Devata, Prajapati °Rshi)

o �"kk � Zg wÍZ Ó ®rw Æukek �[kq% d'kk fi s ekUFkk �yLrs fi fir Ï Æ.kk a
cykfi;ktx�jks olfiwuka d�fi×tfiy% d�iksr�¿UUmyfiwd% 'k��'kLrs
fuÍZÓ®R;S� o#fi.kk;kj �.;ks e �s"k%AAUUýøAA
Var¶åhµuræt µunåmåkhu¨ ka‹o månthålaste
pit¿ƒå≈ balåyåjagaro vasµunå≈ kapi¤jala¨
kapotaíulµuka¨ ‹a‹aste nirætyai varuƒåyåraƒyo
me¶a¨.

The frog is for the seasons; the mouse, the rodents
and the flying fox, these are of the pitaras; the serpent is
for strength; the partridge is for the Vasus; the pigeon,
the owl and the hare are for adversity; the wild ram is for
Varuna.

39. (Aditya and Others Devata, Prajapati °Rshi)

| ''o �= k¿vk fifn �R;kuk �eq"V ª Æk Æ s  ?k `.kh fiokUokèk z h Zu �lLr s
e �R; k¿vj fi.;k; l `e �j k s  #: fi j k � S æ % Dof; fi%
oqÆQV#finkZR;k� SgLrs ok�ftuka� dkekfi; fi�d%AAUUýùAA
›vitraíådityånåmu¶¢ro ghæƒ∂vån
vårdhr∂nasaste matyåíaraƒyåya sæmaro rurµu
raudra¨ kvayi¨ ku¢arurdåtyauhaste våjinå≈
kåmåya pika¨.

The white domestic animal is of the Adityas; the
camel, the bright and tender animal and a big goat with

streaks on nose are for intelligence; the wild cow is for
the forest; the red deer is of Rudra; the kvayi, the cock
and the crow, these are for the Vajins (speed); and the
cuckoo is for love and desire.

40. (Vishvedevas etc. Devata, Prajapati °Rshi)

[k �M~xks o fi S'on � so% 'ok o` ÆQ".k% d �.kks Z x finZ �HkLr �j{k Æ qLrs
j{k filk �feUæ Ók; lwd �j% fl �§gks ek fi# �r% o` fiQdyk �l%
fiIi fidk 'k �oqQfu �Lrs 'k fij �O; ~k �;S � fo'os fi"kk a n � sokuak fi
i`"k �r%AAUUþúAA

KhaŒgo vai‹vadeva¨ ‹vå kæ¶ƒa¨ karƒo
gardabhastarak¶uste rak¶asåmindråya sµukara¨
si|mho måruta¨ kækalåsa¨ pippakå ‹akuniste
‹aravyåyai vi‹ve¶å≈ devanå≈ pæ¶ata¨.

The rhino is for Vishvedevas; black dog, long-
eared ass, the tiger, these are for the demons; the boar is
for the king; the lion is for the winds; the chameleon,
pippaka and the vulture are for the marksman; the spotted
deer is favourite of the noblest persons.

bfr prq²o'kks¿è;k;% AA
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CHAPTERñXXV

1. (Sarasvati & Others Devata, Prajapati °Rshi)
d 'kkn ¯ n �f‰jo fidk a  n Ure Æ w y S e ` Z n � a
cLo S Z Ó ®Lr s �xkUnú"V ª k fiH;k �úlj fiLoR;k¿ vxzft �àa
f 'tàk;k fi¿ U UmRlk �ne fioØ �Un s u � r ky Æ q
okt �§gu fi qH;ke �i¿vk �L; ~ su � o`"k fi.kek �.MkH;k fie

j
kfn �R;k¡

'eJfiqfH�k�% iUFkkfiua HkÆzwH;ka |kokfii`fF�k�oh oÙkksZÓ®H;ka fo�|qr¯
d�uhufidkH;kú'kÆqDyk;� Lokgkfi oÆ̀Q".kk;� Lokgk� ik;ZÓkf'.k
i{ek fi.;ok �; ~k Z �¿ U Ub �{kok fi s U U¿ Uok �; ~k Z �f '. �k � i{e Ók f '.k
ik;Z Ók¿UUb �{ko fi%AAUUûAA

›åda≈ dadbhiravakå≈ dantamµulairmæda≈
barsvaiste gå≈ da|m¶¢råbhyå|m sarasvatyåí
agrajihva≈ jihvåyåíutsådamavakrandenå tålu
våja|m hanubhyåmapaíåsyena væ¶aƒamåƒŒ-
åbhyåmådityå|n ‹ma‹rubhi¨ panthåna≈
bhrµubhyå≈ dyåvåpæthiv∂ vartobhyå≈ vidyuta≈
kan∂nakåbhyå|m ‹uklåya svåhå kæ¶ƒåya svåhå
påryåƒi pak¶måƒyavåryå'ik¶avoívåryåƒi
pak¶måƒi påryå'ik¶ava¨.

By the teeth, test the efficiency of chewing and
the texture of food, the strength of the teeth by the roots
and gums, the protective enamel by the cavities, biting
force by the fangs, the ease and elegance of speech by
the fluent sweetness and suppleness of the tongue at the
tip, the palate by the roll of the voice, the sweetness and
energy by the action of the jaws, the deliciousness of
drinks by the mouth, the maturity of manhood by the
scrotum, the roll of years of maturity by the beard and
moustache, the paths and manners of living by the
eyebrows, the sense of heaven and earth by the orbits
of movement, the inner light and energy by the pupils of

the eyes.

For the perfection of brahmacharya observe sexual
and mental discipline. For the completion of the
acquisition of knowledge observe the discipline of study.

The actions for going across the river of life are
indispensable like the lovely sugar-cane at hand this side
of the river. And the actions this side of the river of life
too must be like the lovely sugar-cane across the river.

2. (Pranas etc. Devata, Prajapati °Rshi)

okr ¯ izk �.ksuk fiik �usu � ukfl fids¿ U Umi;k �eeè Ók®j R s ®.kkS"B fi su �
lnqÙÓk®js.k izdk�'ksukUrfijeuwdk�'ksu� cká¯ fuos�";a eÆwèukZ
Lrfiuf;�%qa fufickZ�èksuk�'kfu ̄e�|Lr"dsfi.k fo�|qr ̄d�uhufidkH;k�a
d.kZkfiH;k�úJks=k�úJks=kkfiH;k�a d.kkSZÓ® rsn�uhefièkjd�.Bsuk�i%
'k fi q"dd �.Bsu fi fp �Ùka eU;k fifH �k �jfn fifr§'kh �".kkZ fuÍZ Ó®fr � a
futZÓ®tZY;su 'kh�".kkZ lØ̄k�s'kS% izk�.kku~ j�s"ek.kfiúLrÆqisufiAAUUüAA

Våta≈ pråƒenåpånena nåsikeíupayåmama-
dhareƒau¶¢hena saduttareƒa prakå‹enåntara-
manµukå‹ena båhya≈ nive¶ya≈ mµurdhna
stanayitnu≈ nirbådhenå‹ani≈ masti¶keƒa
vidyuta≈ kan∂nakåbhyå≈ karƒåbhyå|m ‹rotra|m
‹rotråbhyå≈ karƒau tedan∂madhara-
kaƒ¢henåpa¨ ‹u¶kakaƒ¢hena citta≈ manyåbhi-
raditi|m ‹∂r¶ƒå niræti≈ nirjarjalpena ‹∂r¶ƒå
sa≈kro‹ai¨ pråƒån re¶måƒa|m stupena.

Receive the energy of the winds by the incoming
breath of prana and the outgoing breath of apana by the
nostrils. With the lower and upper lips observe the self-
control of truth and the discipline of yama and niyama.
With the light of higher knowledge illumine the inner
personality. With cleanliness, purify the outer personality.
Take in the light of divinity by the brahma-randhra, top
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aperture of the head. Hear the voice of thunder (of
omnipotence) without interruption. Create the flash of
lightning with the brain. Let the light shine by the pupils
of the eyes. Develop hearing by the ears and the ears by
hearing. Take in the food smoothly by the lower throat.
Value the drinks by the parched throat. Develop the mind
and memory by reflection and meditation. Realize the
boundless in freedom with the imagination. Move on to
the existential void with the head and speech unimpaired.

Develop the pranas with invocations to universal
energy, facing the storm with shouts of joy.

3. (Indra & Others Devata, Prajapati °Rshi)

e �' kdk �u ~  d s ' k � S f j Uæ �úLoi filk � og fi s u �
c`g �Lifr fi§'ko q Qfulk �nsu fi ow ÆQek Z×N �iS Qjk �Øe fi.kú
LFk Æ wjkH;k fie` Æ{kyk fifHk% d �fi×tfiyk×t �oa t†k fiH;k�eèok fiua
ck �gqH;k � a tkEch fiys �ukj fi.;e �|Xue fifr �#XH;ak fi i Æ w "k. ak fi
nk � sH;kZe �|'ouk �o§lk fiH;kú# �æ§jksjk fiH;ke~AAUUýAA

Ma‹akån ke‹airindra|m svapaså vahena bæhas-
pati |m ‹akunisådena kµurma¤chaphairå-
kramaƒa|m sthµuråbhyåmæk¶alåbhi¨ kapi¤ja-
lå¤java≈ ja∆ghåbhyåmadhvåna≈ båhubhyå≈
jåmb∂lenaraƒyamagni≈atirugbhyå≈ pµu¶aƒa≈
dorbhyåma‹vinåva|msåbhyå|m rudra|m
roråbhyåm.

Ward off mosquitoes and insects with hair.
Achieve the power and greatness of Indra with hard
work and great action. Reach Brihaspati, great lord of
knowledge and wisdom, by the ordeal of fire and
patience. Get to the tortoise and the earth with the speed
of the eagle. Shoot to the target on the hoofs of a horse
and power of arms. Get to the kapinjala birds by stout

action and double speed. Get to speed and cover the
road with strong legs. Get to the forest with the grape
fruit. Get to Agni, fire, by will and desire, to Pusha,
good health, by strong arms, to Ashvins, ruler and people,
by strong shoulders, and to Rudra, power of justice, by
listening and discussion.

4. (Agni & Others Devata, Prajapati °Rshi)

v �Xus% i fi{k �frok � Z;ksfuZi fi{kfr �fjUæ fiL; r Æ `rh;k � lkse fiL;
pr Æ qF;Zfn fiR;S i×p �ehUæk �.;S "k �"Bh e �#rk fiúlIr �eh
c`g �Lirs fij"V �E; ~; � ZE.kks u fio �eh èkk �rqnZ Ó®'k ��ehUæ fiL;Sdkn �'kh
o#fi.kL; }kn�'kh ;�eL;fi =k;ksn�'khAAUUþAA

Agne¨ pak¶atirvåyornipak¶atirindrasya tæt∂yå
somasya caturthyadityai pa¤cam∂ndråƒyai
¶a¶¢h∂ marutå|m saptam∂ bæhaspatera¶¢a-
myaryamƒo navam∂ dhåturda‹am∂ndrasyai-
kåda‹∂ varuƒasya dvåda‹∂ yamasya trayoda‹∂.

The body-politic of the nation of humanity has
thirteen ribs on the right side of the chest. The first is
Agni’s for light and fire. The second is Vayu’s for air
energy. The third is Indra’s for sunlight and energy. The
fourth is Soma’s for coolness and life of vegetation.
The fifth is Aditi’ s for the vastness and generosity of the
sky. The sixth is Indrani’s for electric energy. The seventh
is Marut’s for the winds. The eighth is Brihaspati’s for
cosmic energy. The nineth is Aryaman’s for the working
people. The tenth is Dhatri’s for the cosmic law. The
eleventh is Indra’s for national honour, power and
prosperity. The twenfth is Varuna’s for the enlightened
citizens. The thirteenth is Yama’s for justice and
administration.

(The world system thus is organismic. Every part
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is a living member, and every man, woman and
community should play their part in the life of the
system.)

5. (Indra & Others Devata, Prajapati °Rshi)

b�Uæk�XU;ks% ifi{k�fr% ljfiLoR;�S fuifi{kfrfe�Z=kL;fi r`Ærh;k�ika
p fir q ÆFk h Z  fuÍ Z Ó ®R; S i×p �E; ¨ Xuh " k k se fi;k s % " k �"Bh
l �ik Z.kk fiúlIr �eh fo".kk fi s j "V �eh i w Æ".kk s u fio �eh
Ro"VqfinZ'k�ehUæfiL;Sdkn�'kh o#>.kL; }kn�'kh ;�E;S =kfi;ksn�'kh
|kokfii`fF�k�O;ksnZf{kfi.ka ik�'o± fo'osfi"kka n�sokuk�eqÙkfije~AAUUÿAA

Indrågnyo¨ pak¶ati¨ sarasvatyai nipak¶atir-
mitrasya tæt∂yåpå≈ caturth∂ nirætyai pa¤ca-
myagn∂¶omayo¨ ¶a¶¢h∂ sarpåƒå|m saptam∂
vi¶ƒora¶¢am∂ pµu¶ƒo navam∂ tva¶¢urda‹am∂-
ndrasyaikåda‹∂ varuƒasya dvåda‹∂ yamya∂
trayoda‹∂ dyåvåpæthivyordak¶iƒa≈ pår‹va≈
vi‹ve¶å≈ devånåmuttaram.

The body-politic of the nation has thirteen ribs
on the left side of the chest. The first belongs to Indragni
for air and fire. The second belongs to Sarasvati for
speech and education. The third belongs to Mitra for
friendship. The fourth belongs to Apas, waters. The fifth
belongs to Nir-riti, the earth. The sixth belongs to Agni-
soma for fire and water. The seventh belongs to Sarpas,
subterranean creatures. The eighth belongs to Vishnu,
cosmic spirit. The nineth belongs to Pusha, health and
nourishment. The tenth is Tvashta’s for brilliance and
refinement. The eleventh belongs to Indra, the soul, for
self-culture. The twelfth belongs to Varuna, enlightened
people. The thirteenth belongs to Yami, nation’s women.
The right side is for Dyava-prithivi, heaven and earth for
light and life. The left side belongs to all the nobilities of
nature and humanity for the joy of enlightenment.

6. (Maruts etc. Devata, Prajapati °Rshi)

e�#rkfiúLd�Uèkk fo'ofis"kka n�sokuakfi izFk�ek dhofiQlk #�æk.kakfi
f}Ærh;kfifn�R;kuakfi r`Ærh;kfi ok�;ks% iqPNfie�Xuh"kksefi;k�sHkkZlfink�S
Ø q ×pk S � Jk s f. k fiH;k �fe Uæ k �c `g �Lirh fi¿Å �#H; a k fi
fe �=kko# fi.kko �YxkH;k fiek �Øe fi.kúLFk Æ w j kH;k � a  cya �
oqQ"Bk fiH;ke~ AAUUöAA

Marutå|m skandhå vi‹ve¶å≈ devånå≈ prathamå
k∂kaså rudråƒå≈ dvit∂yåîdityånå≈ tæt∂yå våyo¨
pucchamagn∂¶omayorbhåsadau kru¤cau
‹roƒibhyåmindråbæhaspat∂í µurubhyå≈ mitrå-
varuƒåvalgåbhyåmåkramaƒa|m sthµuråbhyå≈
bala≈ ku¶¢håbhyåm.

The shoulders of the nation belong to the Maruts,
that is, the stormy troops of defence are the shoulders
of the nation. The first and top part of the spine belongs
to Vishvedevas, that is, the generous and enlightened
people are the top of the nation’s spine. The second
part of the spine belongs to the Rudras, men of law and
justice. The third part belongs to the Adityas, brilliant
people and children of the earth. The tail end belongs to
Vayu, breath and fragrance of the nation. The hips of
the nation belong to Agni and Soma, the heat of fire and
coolness of water in the national mind. The poets and
artists, two beautiful hansa birds, are comparable to the
loins of the nation. Indra and Brihaspati, ruler and
teachers, are comparable to the thighs. Mitra and Varuna,
friendship and discrimination, are comparable to the
groins. Develop force and advancement by the strength
and suppleness of the thighs. Judge the strength and
vitality of the nation by the slopes of the groin.

(Note here that the rashtra/nation/Samraat purusha
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is compared to the individual purusha (Eka-raat purusha),
and also to the universal purusha, i.e., the Viraat Purusha.
Life thus is an organism at every stage from the individual
to the universe.)

7. (Pusha etc. Devata, Prajapati °Rshi)

i Æ w " . a k fi ofu �"B qu k fiU è k k �gh U R LF k fi wyx Æ q n;k fi l � �ik Zu ~
xqnk fifHkfo � Zß˜r fi¿vk �U=kSj Riks o �|Lruk � o`"k fi.kek �.MkH;ak �
okft fiu �§'ksi fi su i � ztkújsr filk � pk"kk fiu~ fi �Ùksu fi izn �jku~
ik �;quk fi ow ÆQ'ek×N fidfi �.MS%AAUU÷AA

Pµu¶aƒa≈ vani¶¢hunåíndhåh∂ntsthµulagudayå
sarpån gudåbhirvihrutaíåntrairapo vastinå
væ¶aƒamåƒŒåbhyå≈ våjina|m ‹epena prajå|m
retaså cå¶ån pittena pradarån påyunå
kµu‹må¤chakapiƒŒai¨.

Compare national health to food digestion and
assimilation, blind serpents to large intestines, snakes to
the bowels, crooked people to the intestines, water
storages to the bladder and lower abdomen, vital rains
and clouds to the scrotum, passion to the virile seed,
food consumption to the bile, clearances to wind
discharges, and judge the force of governance by the
concentrations of power.

8. (Indra and Others Devata, Prajapati °Rshi)

bUæ fiL; Øk � sMksUU¿Ufn fiR;S ikt � �L; ~ a fn �'kka t �=koks UU¿Ufn fiR;S
Hk�lTth�ewrkfiu~ ân;kSi�'ksuk�Urfjfi{ka iqjh�rrk� uHkfi¿UUmn�;sZ~.k
pØok �dkS er fiLukH;k � a fno ¯ o` ÆDdkH;ak fi fx �jhu~
Iy k �f' k f H �k �#i fiyku ~  Iyh �Ék o �Yehdk fiu ~
Dyk � sefHk fiXyk � S Z fHkxq ZYek fiu~ fg �jkfH �k �% Ïo fiUrhßZ Ænku~
oq ÆQf{kH;k fiúle Æ qæeÆqnj fi s.k oS'oku �ja HkLe fiukAAUUøAA

Indrasya kroŒoídityai påjasya≈ di‹å≈
jatravoí-dityai bhasajj∂mµutån
hædayaupa‹enåntarik¶a≈ pur∂tatå nabha'
udaryeƒa cakravåkau matasnåbhyå≈ diva≈
vækkåbhyå≈ gir∂n plå‹ibhirupalån pl∂hnå
valm∂kån kloma-bhirglaubhirgulmån hiråbhi¨
sravant∂rhradån kuk¶ibhyå|m
samudramudareƒa vai‹vånara≈ bhasmanå.

You are in the bosom of Indra, father of light, let
not the light sink into darkness.

Stand firm, the food and fertility of the earth is
where you stand. The meeting of the directions of space
is in the joints of the ribs. The light within is the light of
heaven. Know the shower of the clouds by the joy of
the soul in the blood, the broadness of the skies by the
coronary artery, the soothing liquidity of atmospheric
water by the serum juices of the belly, the energy of life,
like the love of chakravaka birds, by the pulmonary
arteries, the purity of light by the cleansing action of the
excretory organs, the hardness of mountains by digestion
and assimilation, the cloud-generosity by the spleen, the
paths of movement by the blood vessels, concentrations
and enlargements by the veins, streams and rivers by
the blood-streams, gulfs and bays by the womb and
ovaries, the sea by the stomach, and universal fire by
the heat of the body system.

(Note the correspondence of the microcosm (eka-
raat-purusha) and the macrocosm (Viraat-purusha) and
the correspondence of the working of the two systems.
The individual system works within the universal system
as a unit. And this correspondence is worth knowing.
The human individual is in the bosom of the universal
Indra.)

CHAPTER–XXV 781 782 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

The Great Golden Womb of the brilliant forms of
existence, sole lord of the universe, existed by Himself
long before the world was born. He it is who holds this
earth and Heaven. To Him we offer our homage and
worship in libations of praise in words and deeds in
truth.

11. (Ishvara Devata, Prajapati °Rshi)

;% izkfi.k�rks fufife"k�rks efifg�RoSd�¿UUbæktk� txfirks c�HkwofiA
;¿UUbZ'k fis¿v�L; f} Æin �'prq fi"in�% dLeSfi ns �ok;fi g �fo"kk fi
foèkse AAUUûûAA

Ya¨ pråƒato nimi¶ato mahitvaikaíidråjå jagato
babhµuva. Ya ∂‹eíasya dvipada‹catu¶pada¨
kasmai devåya havi¶å vidhema.

It is He who was and is the sole lord of the living,
breathing and moving world of the eye (and ear). It is
He who, by His own might, rules over the world of the
humans and the animals. To that same lord of power
and bliss we offer our homage and worship in libations
of praise and fragrant havi in truth of word and deed.

12. (Ishvara Devata, Prajapati °Rshi)

;L;�ses fg�eofiUrks efg�Rok ;L;fi leqÆæ§jRl;kfi l�gkgq%A
;L; � sek% i � zfn'kk � s ;L; fi ck �gw dLeS fi ns �ok; fi g �fo"kk fi
foèkseAAUUûüAA

Yasyeme himavanto mahitvå yasya samudra|m
rasayå sahåhu¨. Yasyemå¨ pradi‹o yasya båhµu
kasmai devåya havi¶å vidhema.

By whose might, they say, these snow-covered
mountains have come into existence and the oceans roll
with floods of water, and who by His arms of
omnipotence wields these quarters of space, to Him we

9. (Pusha & Others Devata, Prajapati °Rshi)

foè k fi ` f r � a  u kH;k fi ? k Æ ` r§jl fi s u k �ik s  ; Æ w " . k k
ejh fiphfo � Z i z qM ~ fH k fiuh Zg k �je Æ w "e.k k fi 'kh �u a ol fi;k �
iz q "ok �¿vJ fi q fHkßk Z Ænquh finw Æ Z " khdk fifHkj RLuk j{kk fiúfl
f'p=kk.;XÆSuZ{kfi=kkf.k : �is.k fi i`fF�k�oha Ro�pk tfiqEc �dk;�
Lokgk fiAAUUùAA

Vidhæti≈ nåbhyå ghæta|m rasenåpo yµu¶ƒå
mar∂c∂rvipruŒ-bhirn∂håramµu¶maƒå ‹∂na≈
vasayå pru¶våía‹rubhirhrådun∂rdµu¶∂kå-
bhirasna rak¶å|msi citråƒya∆gairnak¶atråƒi
rµupeƒa pæthiv∂≈ tvacå jumbakåya svåhå.

Know the centre-hold of the universe by the navel,
liquid life of existence by the sap of nature, the waters
of life by soup and decoctions, particles of light in rays
by drops in a streams of oblations, the morning mist by
vapours of steam, solid energy by frozen fat,
precipitation  of clouds by the tear glands, hail storms
by shocks of disturbance, natural protections by
immunity in the blood, wonders and mysteries by the
limbs of the body, stars and planets by light and form,
the crust of the earth by the skin of the body.

Honour and homage to the Lord Supreme with
surrender in truth of word and deed.

10. (Hiranyagarbha Devata, Prajapati °Rshi)

fg�®jR.;�x�HkZ% lefioÙk�Zrkxfizs HkÆwrL;fi tk�r% ifr�jsofiQ¿vklhr~A
l nk fièkkj i`fF �k �oha |ke Æ qrseka dLeS fi ns �ok; fi g �fo"kk fi
foèkseAAUUûúAA
Hiraƒyagarbha¨ samavarttatågre bhµutasya
jåta¨ patirekaíås∂t. Sa dådhåra pæthiv∂≈
dyåmu-temå≈ kasmai devåya havi¶å vidhema.
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offer our homage and worship with oblations of praise
and havi.

13. (Paramatma Devata, Prajapati °Rshi)

;¿vkfiRe�nk cfiy�nk ;L;� fo'ofi¿UUm�iklfi®rs i�zf'k"k�a ;L;fi
ns�ok%A ;L;fi Nk�;ke`r�a ;L;fi e`ÆR;q% dLeSfi ns�ok;fi g�fo"kkfi
foèkseAAUUûýAA
Yaíåtmadå baladå yasya vi‹vaíupåsate
pra‹i¶a≈ yasya devå¨. Yasya cchåyåmæta≈
yasya mætyu¨ kasmai devåya havi¶å vidhema.

The Lord who is the giver of birth to the soul
with its power and potential, whose glory all the divinities
of the world celebrate in song, whose shade of protection
is immortality and falling off is death, to Him we offer
our homage and worship in hymns with havi.

14. (Yajna Devata, Prajapati °Rshi)

vk uk fi s Hk �æk% Ør fioks ;Urq fo �'orks UU¿ Un fiC®èkklk � s¿
vi fijhrkl¿ U Um �f‰n fi%A n � sok uk � s  ;Fkk � ln �fen~
o`Æèks¿vl�Âizkfi;qoks jf{�k�rkjksfi fn�osfn fiosAAUUûþAA
Å no bhadrå¨ kratavo yantu vi‹vatoí dabdhåso'
apar∂tåsa'udbhida¨. Devå no yathå sadamid
vædhe asannapråyuvo rak¶itåro dive dive.

May thoughts of wisdom and acts of yajna come
to us from all directions—thoughts and actions noble
and auspicious, pure and free from violence, irresistible
and unobstructed, bursting forth and fruitful, so that
young, energetic and brilliant people of divinity may arise
in this assembly of ours and be the protectors and
promoters of our advancement.

15. (Vidvans Devata, Prajapati °Rshi)

ns �okuak fi Hk �æk lfi qe RfrÍZÓ®tw®; �rka n� sokuk fiújk �frj®RfHk uk� s
fuofiÙkZrke~A ns�okukfiúl�[;eqifilsfnek o�;a n�sok u�¿vk;qÆ%
izfrfijUrq th�ols fiAAUUûÿAA

Devånå≈ bhadrå sumatiræjµuyatå≈ devånå|m
råtirabhi no nivarttatåm. Devånå|m sakhya-
mupasedimå vaya≈ devå naíåyu¨ pratirantu
j∂vase.

May the auspicious wisdom of brilliant visionaries
come to us. May the wealth and knowledge of simple,
sincere and generous people come to us from all sides.
May we enjoy the favour and friendship of noble and
dedicated people of faith and excellence. And may all
these nobilities thrive and promote our life for good and
joyous living.

16. (Vishvedeva Devata, Prajapati °Rshi)

rku~ iwoZ Ó®;k fu �fonk fi gwegs o �;a Hkx ¯ fe �=kefn fifr � a
n{k fie �|Ïèk fie~A v �®; � Ze.k � a o# fi.k �§lkse fie�|'ouk � lj fiLorh
u% lÆqHkxk� e;fiLdjr~AAUUûöAA

Tån pµurvayå nividå hµumahe vaya≈ bhaga≈
mitramaditi≈ dak¶amasridham. Aryamaƒa≈
varuƒa|m somama‹vinå sarasvat∂ na¨ subhagå
mayaskarat.

Those we invoke and honour in yajna with the
ancient, eternal and self-proclaimed voice of the Veda:
Bhaga, giver of glory, Mitra, universal friend, Aditi,
mother of indestructible wisdom, Daksha, lord versatile
and inviolable, Aryama, sustainer of creation, Varuna,
best and highest, Soma, giver of peace, prosperity,
knowledge and happiness, Ashvinis, givers of health and
well-being, and all the teachers and scholars of the world.
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May mother Sarasvati, benevolent and beatific,
give us all the good and gracious gifts of life.

17. (Vayu Devata, Gotama °Rshi)

rÂk�s okrksfi e;k�sHkq okfirq Hks"k�ta rUek�rk ifìf'Fkoh r|'Ri�rk
|kS%A rn~ xzkokfi.k% lkse �lqrkfis e;k�sHkqo�Lrnfi|'ouk Ük`.kqra
fèk".;k ; Æqoe~AAUUû÷AA

Tanno våto mayobhu våtu bhe¶aja≈ tanmåtå
pæthiv∂ tatpitå dyau¨. Tad gråvåƒa¨ somasuto
mayobhuvastada‹vinå ‹æƒuta≈ dhi¶ƒyå yuvam.

May the joyous wind blow for us with the breath
of life. May mother earth be green and fruitful for her
children. May the fatherly sun bless us with light and
brilliance. May the blissful clouds replete with the waters
of life be generous with showers. And may you, Ashvinis,
both sustaining powers of all round growth of body,
mind and spirit, listen to our prayers and be kind and
gracious.

18. (Ishvara Devata, Gotama °Rshi)

reh'kk fiua � tx firLr �LFkq®"k �Lifr ¯ fèk;|'× 't �Uoeo fils gwegs
o�;e~A iwÆ"kk uk�s ;Fkk� osnfilk�elfin~ oÆ̀èks jfif{�k�rk ik�;qjnfiCèk%
Lo �Lr; fi sAAUUûøAA

Tam∂‹åna≈ jagatastasthu¶aspati≈
dhiya¤jinva-mavase hµumahe vayam. Pµu¶å no
yathåí-vedasåmasad vædhe rak¶itå
påyuradabdha¨ svastaye.

For our protection, we invoke and worship the
lord and ruler of the moving and the unmoving world
who inspires our intelligence, dedication and devotion,
so that He, lord supreme inviolable, may be the protector,

sustainer and promoter of all our wealth of life for the
sake of advancement and well-being.

19. (Ishvara Devata, Gotama °Rshi)

Lo�|Lr u�¿UUbUækfis o`Æ¼Jfiok% Lo�|Lr ufi% iÆw"kk fo�'oofisnk%A
Lo � |Lr u �Lr k{;k � s Z ¿vfj fi"Vu s fe % Lo � |Lr uk � s
c`g �Lifr finZèkkrqAAUUûùAA

Svasti naíindro væddha‹ravå¨ svasti na¨ pµu¶å
vi‹vavedå¨. Svasti nastårk¶yoíari¶¢anemi¨
svasti no bæhaspatirdadhåtu.

May Indra, great is His glory, be kind and grant
us honour and greatness. May Pusha, lord sustainer and
wielder of universal wealth, be generous and bring us
health and wealth. May the inviolable lord of speed and
security be watchful and grant us progress and freedom.
And may Brihaspati, lord of the great world of existence,
be gracious and bless us with all the good and well-
being in life.

20. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

i`"k fin'ok e �#r �% i`|'u fiekrj% 'kqHk � a;kok fiuks fo �nFk fi s"k Æ q
tXefi;% A v �®|'Xu �®f 'tàk eu fio �% lwjfip{klk �s fo'os fi uks
n � sok¿vo �lkx fiefÂ �gAA UUüúAA

Pæ¶ada‹vå maruta¨ pæ‹nimåtara¨ ‹ubha≈ yå-
våno vidathe¶u jagmaya¨. Agnijihvå manava¨
sµuracak¶aso vi‹ve no devåíavasågamanniha.

Great are the scholars, vibrant as the winds and
brilliant as children of sunbeams. Riding on flying horses,
they are ever on the move to goodness and glory in the
battles of life.
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in good health of body wherein our children too may
grow to be fathers of their children. Let not our life be
hurt or injured. Let it not perish on the way in the middle
of the course.

23. (Dyau etc. Devata, Prajapati °Rshi)

vfnfifr�|kSZjfnfifrjRUrfjfi{k�efnfifrek�Zrk l fi�rk l iÆq=k%A
fo'o s fin s �ok¿vfn fifr �% i×p �
tuk �¿vfn fifrtk � Zrefn fifr �tZfu fiRoe~AAUUüýAA

Aditirdyauraditirantarik¶amaditirmåtå sa pitå
sa putra¨. Vi‹ve devåíaditi¨ pa¤ca janåí
aditirjåtamaditirjanitvam.

In the essence: Light is indestructible; sky is
indestructible; mother Prakriti (matter-energy-thought)
is indestructible; Father, the Cosmic Spirit is
indestructible; Son, the soul (jiva), is indestructible; all
the divinities of nature and humanity are indestructible;
five people, Brahmana, Kshatriya, Vaishya, Shudra,
others, are indestructible; whatever is born is
indestructible; whatever will be born is indestructible.
(All that was, is and shall be is indestructible in the
essence.)

24. (Mitra & Others Devata, Gotama °Rshi)

ek uk fi s fe �=kks o# fi.kks¿v; � Zek;qfjUæ fi¿UUÍHk Æ q{kk e �#r �%
ifj fi[;u~ A ;} Æk Æftuk fi s n � sotk firL; � lIr fi s% izo �{;kek fi s
fo�nFk fis oh �; ~kZ�f.kAAUUüþAA

Må no mitro varuƒoíaryamåyurindraíæbhuk¶å
maruta¨ parikhyan.Yadvåjino devajåtasya
sapte¨ pravak¶yåmo vidathe v∂ryåƒi.

May Mitra, friend, Varuna, great, Aryama, guide
and leader, Indra, ruler, Ribhuksha, mighty, and Maruts,

Fiery is their tongue and blazing are their eyes,
and yet they are human, dedicated to thought and
reflection.

May all the scholars of the world come to bless
us with protection and progress to our goal here in this
life itself.

21. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

Hk�æa d.ksZÓ®fHk% Ük`.kq;ke nsok Hk�æa ifi';sek�{kfHkfi;Zt=kk%A
|'LF �k �jSjXfi SLrq"Vq Æokú l fiLr �uwfH �k �O; ~ Z'k sefg n � sofg fira �
;nk; fi q%AAUUüûAA

Bhadra≈ karƒebhi¨ ‹æƒuyåma devå bhadra≈
pa‹yemåk¶abhiryajatrå¨. Sthiraira∆gai-
stu¶¢uvå|msastanµubhirvya‹emahi devahita≈
yadåyu¨.

Devas, men of knowledge and divinity, dedicated
to yajna, may we hear only good with our ears, may we
see only good with our eyes. Singing songs of praise
with strong and stable limbs, may we live our full span
of life, enjoying with strong and healthy bodies in the
service of God and the divines.

22. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

'k�rfeÂq 'k�jnk�s¿v|Urfi nsok� ;=kkfi u'p�Øk t�jl¯ r�uwukfie~A
i Æ q = k klk � s  ;=k fi fi �rjk � s  Hko fi | 'Ur � ek uk fi s  e �è;k
jh fifj"k �rk;q ÆxZUrkfi s%AAUUüüAA

›ataminnu ‹aradoíanti devå yatrå na‹cakrå
jarasa≈ tanµunåm. Putråso yatra pitaro
bhavanti må no madhyå r∂ri¶atåyurganto¨.

Scholars of knowledge and wisdom, while we are
close to you, help us to live a full life of hundred years
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as a lovely gift of national yajna and, alongwith the nation,
refines him with sanctification for honour and glory.

27. (Yajna Devata, Prajapati °Rshi)

;¼ fifo�"; ~e`r Æq'kks n fi so �;kua � f=kekZufi q"kk �% i;Z'o � a u; fi|UrA
v=kk fi iw Æ".k% i fi z Fk �eks Hkk �x¿ U U, fifr ; �Ka ns �osH; fi%
izfros �n; fiÂ �t% AAUUü÷AA

Yaddhavi¶yamætu‹o devayåna≈ trirmånu¶å¨
parya‹va≈ nayanti. Atrå pµu¶ƒa¨ prathamo
bhågaíeti yaj¤a≈ devebhya¨ prativedayannaja¨.

When three orders of people take the man at the
head of national yajna round the national vedi (the land)
according to the seasons and circumstances of the
country, then the man of immortal spirit, prime agent of
the divinities of progress and development, Pushan,
speaking in loud accents, takes the yajna forward for all
the noble citizens.

28. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

gksrk fièo �;qZjko fi;k¿v|Xufe �Uèkks xzk fioxzk �Hk¿UUm �r 'kúLrk �
lqfofiiz% A rsufi ;�Ksu� Lo~jÄ~Ñrsu� |~'®L�o�"Vsu o�{k.kk� vk
i` fi.kèoe~AAUUüøAA

Hotåídhvaryuråvayå'agnimindho gråvagråbha'
uta ‹a|mstå suvipra¨. Tena yaj¤ena svara∆-
kætena svi¶¢ena vak¶aƒåíå pæƒadhvam.

By the national yajna, cherished and well
performed with dedication and grace, may all the
functionaries, the hota with oblations, adhvaryu with
meticulous organisation, agnimindha with lighting of the
fire, gravagrabha with handling of soma stones, shansta
with invocations, expert suvipra with vedic hymns, and

powers of the world, never overlook and ignore our life.
And we shall praise and celebrate the warlike exploits of
the divine-born and tempestuous hero of the world of
yajnic character.

25. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

;fÂ �f.kZtk � jsD.k filk � izko fi `rL; jk �fra x` fiHkh �rka e fiq[k �rks
u;fi|Ur A lqizkfiÄ�tks esE;fif}Æ'o:>i¿UUbUækiÆw".kks% fi�z;eI;fisfr�
ikFk fi%AAUUüÿAA
Yannirƒijå rekƒaså pråvætasya råti≈ gæbh∂tå≈
mukhato nayanti. Suprå∆ajo memyadvi‹varµupaí
indråpµu¶ƒo¨ priyamapyeti påtha¨.

The persons who gratefully receive the gifts of
the lord giver and with that pure and sacred wealth move
the cycle of charity on ward; and also the self-developing
man of immortal spirit with initiative and versatile potential
in many fields; they all go forward on the favourite path
of Indra and Pusha, blest with power and progress.

26. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

,Æ"k Nkxfi% iÆqjks¿v'osfiu ok �ftukfi iwÆ".kks Hkk�xks uhfi;rs
fo �'on s fiO;% A v �fH �k �fi z; � a  ; Ri fi q j k � s M k' k �eo Z Ó ®rk �
Ro"Vsn fi su§lkSJo�lk; fi ftUofrAAUUüöAA
E¶a chåga¨ puro'a‹vena våjinå pµu¶ƒo bhågo
n∂yate vi‹vadevya¨. Abhipriya≈ yatpuro-
Œå‹amarvatå tva¶¢edena|m sau‹ravasåya
jinvati.

When this aggressive leader, distinguished among
equals of divine quality and loved of Pusha (the
President), is advanced to the front by the dynamic nation,
then Tvashta, maker of men and nations, receives him
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jTtqfijL; A ;}kfi ?kkL;� izHkfìrek�L;s̈ r`.k�§lok�Z rk r�s¿vfifi
ns �os"ofiLrqAAUUýûAA
Yadvåjino dåma sandånamarvato yå ‹ir¶aƒyå
ra‹ana rajjurasya. Yadvå ghåsya
prabhætamåsye tæƒa|m sarvå tå teíapi
deve¶vastu.

Whatever the waistband or the leg fetter or the
bridle, or the reins over the head or strings of control,
and whatever kind of grass is held in the mouth of the
fast and powerful horse (of national yajna), all these too
should be under the control of the learned and the wise
people, for you.

32. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;n'o fiL; Ø �fo"kk � s ef{ �k �dk'k � ;} Æk Æ Lojk � S Lofè ÓkrkS
fj�Ire|LrfiA ;¼Lrfi;ks% 'kfe�rq;ZÂ�[ks"kÆq lokZ� rk r�s¿vfifi
ns �os"ofiLrqAAUUýüAA
Yada‹vasya kravi¶o mak¶ikå‹a yadvå svarau
svadhitau riptamasti. Yaddhastayo¨ ‹amitur-
yannakhe¶u sarvå tå teíapi deve¶vastu.

Whatever fly stings and eats of the flesh of the
fast running horse of the yajna of the nation, whatever
smears the tempered steel, or whatever soils the hands
and nails of the performers of ritual, all these too should
be under the control of the learned and the wise for you.

33. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;n wo fiè;e q Ænj fiL;ki �okfr � ;¿vk �eL; fi Ø �fo" k k fi s
x �Uèkk s¿v|Lr fiA lq Æo` ÆQrk rPN fife �rkj fi% Ñ.oUr Æ wr
esèk fi§Ük`r �iko ¯Q ipUrqAAUUýýAA
Yaduvadhyamudarasyåpavåti yaíåmasya

all the other participants refresh, replenish and overfill
all the streams of national life.

29. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;wÆ®i�oz�Ldk¿UUm�r ;s ;fiwiok�gk'p�"kky�a ;s¿vfi'o;wÆik;� r{kfifrA
; s  pko Z Ó ® ®r s � ip fiu§l �EH k j fiU R; q Ærk s
rs"k Óke �fHkx fi wfÙkZuZ¿UUbUorqAAUUüùAA

Yµupavraskåíuta ye yµupavåhå‹ca¶åla≈ yeí
a‹vayµuípåya tak¶ati. Ye cårvate pacana|m
sambharantyuto te¶åmabhigµurttirnaíinvatu.

(We thank) the cutters of wood for the yajna post,
the carriers of the post, the shapers of the ring for the
post and all those who collect the materials and complete
the preparations for yajna, and, (we pray), may all their
efforts be for our good and success.

30. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

mi� izkxkfiRlÆqeUefisUU¿Uèkkf;� eUefi ns�okuk�ek'kk�¿UUmifi oh�rifì"B%A
vUo fi su � a foizk �¿UUÍ"k fi;ks en|Ur n � sokuak fi iq Æ"Vs p fiÑek
lqÆcUèk fi qe~ AAUUýúAA
Upa prågåtsumanmeídhåyi manma devå-
nåmå‹åíupa v∂tapæ¶¢ha¨. Anvena≈ vipråíæ¶ayo
madanti devånå≈ pu¶¢e cakæmå subandhum.

May the man of broad yajnic potential, the man
able to realise the hopes of the learned, come to us
spontneously and bear the wisdom of knowledge for
us, so that the visionaries and intellectuals may rejoice
with him and we may create a community of brotherhood
among the brilliant scholars.

31. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;} Æk Æftuk � s nke fi l �Unku �eoZ Ó®rk � s ;k 'kh fi"kZ �.; ~k � j'k � �uk
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and those who serve their share in the growth of the
nation on the move, may all their effort be for the benefit
of us all.

36. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;Âh{k fi.k a ek � °Lip fiU;k¿ U Um �[kk;k � ;k ik= k k fif.k
;Æw".k¿vk�lspfiukfuA Å�"e�.;~k�fi�èkkukfi p:�.kke�Vk% lÆwuk%
ifjfi Hkw"k�UR;'ofie~AAUUýöAA
Yann∂k¶aƒa≈ må|mspacanyåíukhåyå yå påtråƒi
yµu¶ƒaíåsecanåni. ªU¶maƒyåípidhånå carµuƒå-
ma∆kå¨ sµunå¨ pari bhµu¶antya‹vam.

Watchful stirring (replenishment) of the earth’s
fertility for the growth of grain and fruit, whatever
containers and reservoirs of water there be for growth
and irrigation, the clouds for showers and alleviation of
heat, and beauty spots from place to place: these beautify
and add to the grace of a nation on the march.

37. (Vidvans Devata, Gotama °Rshi)

ek Rok�|XuèoZÓ®u;hn~ èkwÆexfi|'Uèk�ekZs[kk HkzktfiUR;�fHk fofiÙk�Q�
tf?kfiz% A b�"Va oh�re�fHkxfiwÙk �± o"kfiV~Ñra� ra n�sokl�% izfrfi
x`H.k �UR;'o fie~ AAUUý÷AA

Må tvåígnirdhvanay∂d dhµumagandhirmokhå
bhråjantyabhi vikta jaghri¨. I¶¢a≈ v∂tama-
bhigµurta≈ va¶a¢kæta≈ ta≈ devåsa¨ prati
gæbhƒantya‹vam.

May the fire enveloped in smoke never extinguish
or diminish your light. May the shining and fragrant dawn
never disturb you into isolation. The noblest generous
divinities accept and honour you as a hero, dear, brilliant,
industrious, sanctified and marching forward.

kravi¶o gandhoíasti. Sukætå tacchamitåra¨
kæƒvantµuta medha|m ‹ætapåka≈ pacantu.

Whatever undigested waste is discharged from
the stomach, and whatever are the gases of the half
digested food, all that the expert yajamana (physicians)
should relieve and rectify and they should also have
delicious foods and fragrant materials prepared.

34. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;Ùk�s xk=kÓkn�|XuuÓk i�P;eÓkukn�fHk 'kwy�a fugfirL;ko�èkkofifrA
ek r‰wE;k �ekfJ fi"k �Uek r`.k fi s"k q n � sosH; �Lrn Æ q'kn~H;k fi s
jk �re fiLrqAAUUýþAA
Yatte gåtrådagninå pacyamånådabhi ‹µula≈
nihatasyåvadhåvati. Må
tadbhµumyåmå‹ri¶anmå tæƒe¶u
devebhyastadu‹adbhyo råtamastu.

If your person is on the stake being developed
and matured by fire, and you feel strained, exhausted,
almost dead, then whatever cry of pain escapes your
lips, let it not fall into the dust, nor let it be lost in the
straw, but let it be a valuable subject of study for the
noble scholars who are keen to rectify it.

35. (Vishvedevas Devata, Gotama °Rshi)

;s ok�ftuaÓ® ifj�i';fi|Ur i�Doa ;¿UUbZÓ®ek�gq% lfiq®jRfHkfuZg�Z®jsfrfiA
; s  pko Z Ó ®rk s  e kúlfH �k �{ k ke q Æikl fir¿ U Um �rk s
rs"kk fie �fHkx fi wfÙkZuZ¿UUbUorqAAUUýÿAA
Ye våjina≈ paripa‹yanti pakva≈ yaí∂måhu¨
surabhirnirhareti. Ye cårvato må|nsabhik¶å-
mupåsataíuta te¶åmabhigµurtirna'invatu.

Those who watch the nation’s food grow to
ripeness, and those who say: It is fragrant, harvest it,
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38. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

fu�Øe fi.ka fu�"knfiua fo�oÙkZÓ®ua� ;Pp� iM~ohfi'k�eoZÓ®r%A ;Ppfi
i�ikS ;Ppfi ?kk�fla t�?kkl� lokZ� rk rs�¿vfifi n�sos"ofiLrqAAUUýøAA

Nikramaƒa≈ ni¶adana≈ vivarttana≈ yacca
paŒv∂‹amarvata¨. Yacca papau yacca ghåsi≈
jaghåsa sarvå tå teíapi deve¶vastu.

The start and gallop of your horse, the stop and
sitting, turning round and rolling, halting and the fetters,
what it drinks and the grass that it eats, may all these be
good and graceful, and may they be appreciated by the
noblest people.

39. (Vidvansah Devata, Gotama °Rshi)

;n'oÓk;� okl fi¿UUmiLrÆ̀.kUR;fièkhok�la ;k fgjfi.;kU;LeSA
l�Unku�eoZÓ®Ur�a iM~ohfi'ka fi�z;k ns�os"ok ;Óke;|UrAAUUýùAA

Yada‹våya våsaíuapastæƒantyadh∂våsa≈ yå
hiraƒyånyasmai. Sandånamarvanta≈ paŒv∂‹a≈
priyå deve¶våyåmayanti.

The cloth for the horse, the overcloth and the
golden ornaments which adorn it, the head-band, and
the fetters which control this fast-moving steed, may all
these be beautiful, good and appreciable among the
noblest people.

40. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

;Ùkfis lk�ns egfilk� 'kwo`fiQrL;� ik".;ZÓk ok� d'kfi;k ok
rÆqrksnfi A ÏÆqpso� rk g�fo"kksfi¿vèo�js"kÆq lok�Z rk r�s czãfi.kk
lwn;kfe AAUUþúAA

Yatte såde mahaså ‹µukætasya pår¶ƒyå vå ka‹ayå
vå tutoda. Sruceva tå havi¶oíadhvare¶u sarvå
tå te brahmaƒå sµudayåmi.

Swift and brilliant as you are with mighty strength
and power, still if ever you feel weak and weary and
someone hits you from the back with a whip (to hurt
you or spur you on), then I replenish all your weaknesses
and animate you to full form with the Vedic wealth just
as we rekindle the fire in yajnas with ladlefuls of holy
materials.

41. (Yajna Devata, Gotama °Rshi)

pr fi q|L=k§'k} Æk Æftuk fi s n � soc fiUèkk �soZÄ~Øh �j'o fiL; � Lofèk fifr �%
lesfifrA v|PNfiæk� xk=kÓk o�;quÓk Ñ.kksr� i#fi"i#juÆq?kq";k�
fo'k fiLrAAUUþûAA

Catustri |m‹advåjino devabandhorva∆kr∂-
ra‹vasya svadhiti¨ sameti. Acchidrå gåtrå
vayunå kæƒota paru¶paruranughu¶yå vi ‹asta.

Just as a man of innate expertise and intelligence
controls the thirty-four movements of a tempestuous
horse, which is a favourite friend of the nobles, so should
the leader, a man of innate and rightful intelligence and
power, a friend of the noble and brilliant people, control
the dynamic governance of a vibrant nation and maintain
all the parts of the national machine in a faultless order
of efficiency, having examined the system step by step
and declared, every part as perfect and approved.

42. (Yajamana Devata, Gotama °Rshi)

,d�LRo"VÆqj'ofiL;k fo'k�Lrk }k ;�Urkjkfi Hkor�LrFkfi¿UUÍ�rq%A
;k rs� xk=kÓk.kke`rÆ qFkk o`ÆQ.kksfe� rk rk � fi.MÓkuk�a iz
tfi qgksE; �XukSAAUUþüAA

Ekastva¶¢ura‹vasyå vi‹astå dvå yantårå bhavat-
astathaíætu¨. Yå te gåtråƒåmætuthå kæƒomi tå
tå piƒŒånå≈ pra juhomyagnau.

CHAPTER–XXV 797 798 HYMNS OF THE YAJURVEDA



~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ ~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~

the immortals by the straight paths of the divinities. Yoke
your strong horses to the chariot, and let the fast horse
be close to the bearer of the burden.

45. (Praja Devata, Gotama °Rshi)

lq ÆxO; ¯ uks ok �th Lo'O; ¯ iq Æ§l% iq Æ=kk ¡üAA¿ U Um �r
fo fi'ok �iq"k fi§j Rf;e~A v � �uk �xk �LRoa uk � s¿vfn fifr% Ñ.kksrq
{k�=ka uk �s¿v'oksfi ourkUúg�fo"ek fiu~AAUUþÿAA

Sugavya≈ no våj∂ sva‹vya≈ pu|msa¨ putrå|níuta
vi‹våpu¶a|m rayim. Anågåstva≈ no'aditi¨
kæƒotu k¶atra≈ no'a‹vo vanatå|m havi¶mån.

May our dynamic ruler work and provide for the
development of cows, horses, men and women, children
and all round health and wealth of the nation.

May the freedom of the land and abundance of
the earth lead us to a state of freedom from sin and
crime. May the leader, high-priest of national yajna, ever
ready and well-provided with holy materials, build a great
social order for humanity.

46. (Vishvedeva Devata, Gotama °Rshi)

b�ek uq d�a Hkqofiuk lh"kèkk�esUæfi'p� fo'ofis p ns�ok%A
vk�fn �R;SfjUæ�% lx fi.kks e �#|‰ fi®j®RLeH; ¯ Hks"k �tk d fijr~A
; �Ka p fi uLr �Uo a ~ p iz �tka p Ókfn �R; SfjUæ fi% l �g
lh fi"kèkkfrAAUUþöAA

Imå nu ka≈ bhuvanå s∂¶adhåmendra‹ca vi‹ve
ca devå¨. Ådityairindra¨ sagaƒo marudbhi-
rasmabhya≈ bhe¶ajå karat. Yaj¤a≈ ca
nastanva≈ ca prajå≈ cådityairindra¨ saha
s∂¶adhåti.

Just as the sun and all the divinities of nature hold,

One is the marker of the sun’s horse/chariot of
time, that is the year, the annual cycle of seasons. Two
are the guiding controllers, the summer solstice and the
winter solstice. I take the divisions of your course, O
sun, O ruler, O nation, according to the seasons, and I
dedicate them to the fire of national yajna according to
the seasons and the circumstances of the nation.

43. (Atma Devata, Gotama °Rshi)

ek Rokfi ri|'Ri�z;¿vk�Rekfi�;Ur�a ek LofèÓkfrLr�Uo¨¿vk
fr fi|"BiÙk sA ek r fi s x Æ ` èu qj fifo'k �Lrkfr �gk; fi f 'Næk
xk=kÓk.;�fluk� feFkfi w d%AAUUþýAA

Må två tapatpriya'åtmåpiyanta≈ må-
svadhitistanvaíå ti¶¢hipatte. Må te gædhnura-
vi‹aståtihåya chidrå gåtråƒyasinå mithµu ka¨.

While you are on your way up in life, may your
dear soul not forsake you, nor torment you. May no
tempered steel fix itself in your person, nor your own
power arrest you. Nor must the covetous pervert mutilate
your limbs, nor tear your body asunder with the sword,
for no cause or weakness whatsoever.

44. (Atma Devata, Gotama °Rshi)

u ok¿UUmfi¿UU,Ær|Uefiz;l�s u fjfi";fl n�sok¡üAA¿UUbnsfif"k i�fFkfHkfi%
lq ÆxsfHk fi% A gjh fi rs� ;q×tk� i`"k firh¿vHkwrk�eqik fiLFkk} Æk Æth
èk Æqfj jkl fiHkL;AAUUþþAA

Na våíuíetanmriyase na ri¶yasi devå|níide¶i
pathibhi¨ sugebhi¨. Har∂ te yu¤jå pæ¶at∂
abhµutåmupåsthådvåji dhuri råsabhasya.

This way, with this knowledge, you will not die,
nor suffer wrong. Instead, you would rise to the state of
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48. (Vidvan Devata Devata, Gotama Rshi)

    ra Rok 'kksfp"B nhfno% lqEuk; uwuehegs
lf[kH;%A l uks cksf/ Jq/h goe~ m#";k .kks
v?kk;r% leLekr~ AAþ÷AA

Ta≈ två ‹oci¶¢ha d∂diva¨ sumnåya nµunam∂mahe
sakhibhya¨. Sa no bodhi ‹rudhi havam uru¶yå
ƒo aghåyata¨ samasmåt.

Lord of universe, most brilliant power, blazing
with the light of knowledge and Dharma, we pray to you
for the good and well-being of life sincerely for our
friends and for ourselves. Such as you are, enlighten us,
listen to our prayers, save and protect us from all sin
and crime against Dharma and society.

bfr i×p¯o'kks¿è;k;% AA

sustain and bless these worlds, so may the ruler and the
noblest powers of humanity govern and sustain the
regions of the world. May they and we all realise the joy
of life.

Just as the sun with its light and planets and the
winds through the months and seasons of the year
blesses us with herbs and juices for health and vitality,
so may the physician with all his aids, light and air
provide us with tonics and medication for health.

Just as the sun and cosmic energy through the
movement of the months and seasons carry on the
creative and restorative yajna of nature for the earth and
her children, so may the ruler with the brilliant leaders of
the nation carry on and accomplish the social yajna for
the health of the body-politic and the children of the
nation.

47. (Agni Devata, Gotama °Rshi)

vXu�s Roa uk�s¿vUrfie¿UUm�r =kk�rk f'�k�oks Hkfiok o:�F;~%A
olqfi®j®R|XuoZlfiqJok�¿vPNkfi uf{k |ÆqeÙÓke§j®Rf;a nkfi%AAUUþ÷AA

Agne tva≈ no'antamaíuta tråtå ‹ivo bhavå
varµuthya¨. Vasuragnirvasu‹ravåíacchå nak¶i
dyumattama|m rayi≈ då¨.

Agni, light of life, closest friend and saviour, be
good to us, be the very spirit of our home. Pure and
immaculate, warmth and vitality of life, rest and haven
of all, universal creator and giver of wealth, come and
bless us with the most brilliant knowledge and wealth of
life.
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Seven are the conjunctions between oceans,
waters, sun, heaven, air, sky, heat and earth, which hold
the world. The eighth, mother earth, sustains the forms
of life. May all the conjunctions and the sustaining
mother’s lap help us realise our aims of life.

O ruler, act well so that our aims of life be fulfilled
and the paths of life be straight and clear.

By dedication to the other side, may I have full
knowledge of existence and beyond.

2. (Ishvara Devata, Laugakshi °Rshi)

;Fk � s e k a  okp ¯ dY;k �.k hek �onk fifu � tu s fiH;% A
c�zã�jk�t�U;~k�H;kú'kÆwæk;� pkÕ;ZÓk; p�� Lok;� pkjfi.kk;
p A fi � z;ks n � sokuk � a nf{ Ók.kk;S nk �rqfj �gHkw fi;kle �;a e �� s
dke�% le`fiè;rk�eqi fi ek �nks ufierqAAUUüAA

Yathemå≈ våca≈ kalyåƒ∂måvadåni janebhya¨.
Brahmaråjånyåbhyå|m ‹µudråya cåryåya ca
svåya cåraƒåya ca. Priyo devånå≈ dak¶iƒåyai
dåturiha bhµuyåsamaya≈ me kåma¨ samædhya-
tåmupa mådo namatu.

Just as this blessed Word of the Veda I speak for
the people, all without exception, Brahmana, Kshatriya,
Shudra, Vaishya, master and servant, one’s own and
others, so do you too.

May I be dear and favourite with the noble
divinities and the generous people for the gift of the
sacred speech.

May this noble aim of mine be fulfilled here in this
life. May the others too follow and come my way beyond
this life.

CHAPTERñXXVI

1. (Agni & Others Devata, Yajnavalkya °Rshi)

v �|Xu'p fi i`fF �k �oh p � lÂ fi®rs � rs e � s la u fierke �nks
ok�;q'pk�Urfjfi{ka p� lÂfi®rs� rs e�s la ufierke�n¿vkfifn�R;'p�
|kS'p� lÂfi®rs� rs e�s la ufierke�n¿vkifi'p� o#fi.k'p�
lÂ fi®rs � rs e � s la u fierke �n% A l �Ir l�§lnkfis¿v"V �eh
Hk fi w ®r �lkèk fiuh A ld Ókek � ¡üAA¿vèo fiuLoqQ# l � aKku fieLrq
e�sUU¿Uequkfi AAUUûAA

Agni‹ca pæthiv∂ ca sannate te me sa≈ namatå-
mado våyu‹cåntarik¶a≈ ca sannate te me sa≈
namatåmadaíåditya‹ca dyau‹ca sannate te me
sa≈ namatåmadaíåpa‹ca varuƒa‹ca sannate te
me sa≈ namatåmada¨. Sapta sa|msado a¶¢am∂
bhµutasådhan∂. Sakåmå|níadhvanaskuru sa≈j¤å-
namastu meímunå.

Agni, vital heat, and Prithivi, earth, go together in
harmony (for this side of life, for Dharma, righteous
living, Artha, earthly prosperity, Kama, worldly fulfilment).
May they be harmonious and favourable for me for the
other side too (Moksha, ultimate freedom).

Vayu, the air, and Antariksha, the sky, go together
in harmony for this side of life. May they be favourable
for me for the other side too.

Aditya, the sun, and Dyau, heaven, go together in
harmony for this side. May they be favourable for me
for the other side too.

Apah, spatial waters, and Varuna, the oceans, go
together in harmony for me this side of life, may they be
favourable for the other side too.
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3. (Ishvara Devata, Gritsamada °Rshi)

c̀gfiLir�s¿vfr� ;n�;ksZ¿vgZÓkn~ |Æqef}ÆHkkfr� ØrqfieRTtufis"kq A
;íh �n; �PNo fil¿ Íriztkr � rn �Leklq Æ æfo fi.ka èksfg
fp �=ke~ A m � ®i �;k �ex fi `ghrks UU¿ Ufl � c`g �Lir fi;s Ro � S"k r � s
;ksfu�c`Z®g�Lirfi;s RokAAUUýAA
Bæhaspateíati yadaryoíarhåd dyumadvibhåti
k r a t u m a j j a n e ¶ u .
Yadd∂dayacchavasaíætaprajåta tadasmåsu
draviƒa≈ dhehi citram. Upayåma-gæh∂toísi
bæhaspataye tvai¶a te yonirbæhas-pataye två.

Brihaspati, lord of the great universe, master of
universal wealth, lord of light and yajnic actions among
humanity, you shine by virtue of your own glory.
Manifest in the law and order of existence and in the
Veda, you blaze with your own omnipotence. Such as
you are, Lord, bless us with the wonderful knowledge
and wealth of the world.

Man of knowledge, consecrated you are in the
yajna of knowledge as if you are an oblation in the
sacrificial ladle, upayama. I accept you in the service of
Brihaspati, lord of the world and its knowledge, for the
sake of Brihaspati, enlightenment of the scholars with
divine knowledge. This now is your haven and home,
your end and aim of life.

4. (Indra Devata, Ramyakshi °Rshi)

bUæ � xk se fifÂ �gk ;k fifg � fick � lk se fi§'krØrk s A
fo �||'‰ �xzkZo fifHk% l Æ qre~A m�®i�;k�ex fìghrk �sUU¿UlhUæ Ók; Rok �
xksefir¿UU,Æ"k r�s ;ksfu�fjUækfi; Rok� xksefi®rsAAUUþAA
Indra gomannihåyåhi pibå soma|m ‹atakrato.
Vidyadbhirgråvabhi¨ sutam.
Upayåmagæh∂toís∂- ndråya två gomataíe¶a te

yonirindråya två gomate.

Indra, lord of the earth and the divine Word,
highpriest of a hundred yajnas of life, come here and
drink of the soma extracted by the existent scholars with
the sacred stones and distilled by the clouds.

Man of divine knowledge, master of your mind
and senses, consecrated you are to Indra, lord of earth
and Veda. I accept you for the service of Indra and
education of the people. This service and dedication is
now your haven and home, the end and aim of your life.

5. (Surya Devata, Ramyakshi °Rshi)

bUæk ;kfifg o`=kg�u~ fick� lksefi§'krØrks A xksefi|'‰�xzkZofifHk%
l Æ qre~A m �®i �;k �ex fi `ghrk � sUU¿UlhUæk fi; Rok � xkse fir¿UU, Æ"k r � s
;ksfu�fjUækfi; Rok� xksefirsAAUUÿAA

Indråyåhi vætrahan pibå soma|m ‹atakrato.
Gomadbhirgråvabhi¨ sutam. Upayåmagæh∂toí
s∂ndråya två gomata'e¶a te yonirindråya två
gomate.

Indra, lord of sunbeams, breaker of the clouds
and high-priest of a hundred yajnas of creation, come
and drink of the soma extracted by brilliant men of
knowledge and wealth of self-control with the voice of
thunder and showers of clouds.

Man of brilliance and knowledge, accepted and
consecrated you are like an oblation held in the sacrificial
ladle for the service of Indra, lord of the sun and clouds.
This service and dedication now is your haven and home,
the very reason and justification of your existence. I
accept you for Indra and the man of wealth and self-
control.
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watches and energises this whole universe and, as the
vital heat energy of life, works with the sun for the
sustenance of life and growth.

Man of science and knowledge, accepted and
consecrated you are by the laws of life and nature for
the service of Vaishvanara. This service now is your
haven and home. I accept you for the sake of
Vaishvanara, science of heat and energy.

8. (Vaishvanara Devata, Kutsa °Rshi)

o�S'ok�®u�jks ufi¿UUÅ�r;�¿vk iz ;kfirq ijk�orfi% A v�|Xu#�DFksu�
okg filkA m �®i �;k �ex` fighrks UU¿ Ufl oS'oku �jk; fi Ro � S"k r � s
;ksfufioSZ'oku �jk; fi RokAAUUøAA

Vai‹vånaro naíµutayaíå pra yåtu paråvata¨.
Agnirukthena våhaså. Upayåmagæh∂toísi
vai‹vånaråya tvai¶a te yonirvai‹vånaråya två.

Vaishvanara Agni, brilliant power of light and
knowledge, come from afar for our protection and
advancement, with the Uktha Vedic verses, by a beautiful
chariot.

Brilliant man of knowledge and science,
consecrated and dedicated you are like an oblation in
the ladle for Vaishvanara, the fire of social yajna. This
dedication is now your life and aim. I accept you for the
sake of advancement in the field of science and
technology.

9. (Vaishvanara Devata, Kutsa °Rshi)

v�|XuÍZf"�k�% iofieku�% ik×pfitU;% iqÆjksfgfir% A rehfiegs
egkx�;e~A m�®i�;k�ex`fighrksUU¿UL;�Xu;fis Rok� opZÓ®l¿UU,Æ"k r�s

6. (Vaishvanara Devata, Pradurakshi °Rshi)

Í �rkok fiua oS'oku �je Æ `rL; � T;ksfr fi"k �Lifr fie~ A vt fiÏa
?k �eZeh fiegsA m �®i �;k �ex` fighrksUU¿Ufl oS'oku �jk; fi Ro � S"k r � s
;ksfu fi®oSZ'oku�jk; fi RokAAUUöAA
°Rtåvåna≈ vai‹vånaramætasya jyoti¶aspatim.
Ajasra≈ gharmam∂ma¨e. Upayåmagæh∂toísi
vai‹vånaråya tvai¶a te yonirvai‹vånaråya två.

We love Vaishvanara, eternal fire, lord of the laws
of truth and light of the world, and we pray for the vital
fire of life acting on waters within the laws of nature.

Man of knowledge and science, you are
consecrated like an oblation held in the sacrificial ladle
for service to Vaishvanara, fiery vitalizer of life. I accept
you for service to the fire and waters of nature. This
service and dedication now is your very haven and home,
the very meaning of your life.

7. (Vaishvanara-Agni Devate, Kutsa °Rshi)

o�S'ok�®u�jL;fi lqeRrkS L;kfie� jktk� fg da�� HkqofiukukefH�k�Jh%A
b�rks tk�rks fo'ofife�na fo pfi"Vs oS'oku�jks ;firrs� lw;sZÓ®.kA
m�®i�;k�ex`fighrksUU¿Ufl oS'oku�jk;fi Ro�S"k r�s ;ksfufioSZ'oku�jk;fi
RokAAUU÷AA
Vai‹vånarasya sumatau syåma råjå hi ka≈
bhuvanånåmabhi‹r∂¨. Ito jåto vi‹vamida≈ vi
ca¶¢e vai‹vånaro yatate sµuryeƒa. Upayåma-
gæh∂toísi vai‹vånaråya tvai¶a te yonirvai‹vå-
naråya två.

Let us abide by the laws and wisdom of
Vaishvanara, leader of the universe. Glorious light of the
world, He creates the joy, beauty and glory of the worlds
in existence. Manifesting from the world itself, He
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now is your end and aim of life. I accept and honour
you for the sake of the unity of humanity and conquest
of hate and fear.

11. (Agni Devata, Nodha Gotama °Rshi)

ra okfis n�Lee`firh�"kg�a olkfiseZUnk�ueUèkfil%A v�fHk o�Rla u
Lol fi®js"kq èk � suo �¿UUbUæ ¯ xh �fHkZuZ Ó®okegs AAUUûûAA

Ta≈ vo dasmamæt∂¶aha≈ vasormandåna-
mandhasa¨. Abhi vatsa≈ na svasare¶u
dhenavaí indra≈ g∂rbhirnavåmahe.

Just as cows in their stalls every day call forth the
calf for the feed and rejoice, so do we, for you all, in
songs of love and joy, invoke and celebrate Indra, the
ruler, dynamic lord of wondrous deeds and felicity who
takes delight in the food and nourishment of his people
and loves to see them settled in good homes in a state
of comfort and prosperity.

12. (Agni Devata, Nodha Gotama °Rshi)

;}kfgfi"B �a rn�Xu;fi s cÆ̀gnfipZ foHkkolksA
efg fi"kho � Roæ �f;LRo}ktk �¿mnh fijrsAAUUûüAA

Yadvåhi¶¢ha≈ tadagnaye bæhadarca vibhåvaso.
Mahi¶∂va tvadrayistvadvåjåíud∂rate.

Vibhavasu, lord of brilliance and power, ruler of
the world, honour and celebrate him who carries the
highest and heaviest burdens of the state in the service
of Agni, self-refulgent glory of the human nation. Like
the queen of magnificence, all the wealth of food, power
and prosperity of the nation issues forth from your palace
and personality. Honour Him (Agni), let us honour Him.

13. (Agni Devata, Bharadvaja °Rshi)

;ksfufijRXu;fis Rok� opZÓ®lsAAUUùAA

Agniræ¶i¨ pavamåna¨ pa¤cajanya¨ purohita¨.
Tam∂mahe mahågayam. Upayåmagæh∂toísya-
gnaye två varcasa'e¶a te yonir- agnaye två
varcase.

We worship Agni that is the light and vision of the
world and knowledge, purifier of life, friend and
protector of universal humanity, front leader of the yajnas
of existence, and lord of wealth and home of all.

Man of knowledge, vision and leadership,
consecrated and dedicated you are to Agni, lord of light
and life and advancement. This dedication is your haven
and home. I accept you for the sake of enlightenment
and progress of knowledge, purity and prosperity of
life and all sections of society.

10. (Indra Devata, Vasishtha °Rshi)

e�gk¡üAA¿UUbUæk �s oTk fizgLr% "kksM �'kh 'keZ Ó® ;PNrqA gUr fiq
ik �Iekua � ;k¨sUU¿ULekU}s|"V fiA m �®i �;k �ex fìghrksUU¿Ufl eg �sUæk; fi
Ro�S"k r��s ;ksfufieZ®gs�Uæk;fi RokAAUUûúAA

Mahå|níindro vajrahasta¨ ¶oda‹∂ ‹arma
yacchatu. Hantu påpmåna≈ yoísamån dve¶¢i.
Upayåmagæh∂toísi mahendråya tvai¶a te yonir-
mahendråya två.

Indra, great and glorious ruler of the world, perfect
with full sixteen virtues of nature and spirit, may, we
pray, grant us peace and joy. Thunderbolt in hand, may
He strike off and remove him who commits the sin of
hate and hostility against us.

Leader of power and perfection, consecrated and
dedicated you are to Indra, Supreme ruler, like an oblation
for the yajna of peace and friendship. This dedication
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16. (Agni Devata, Mahiyava °Rshi)

m�Ppk rfis tk�reUèkfilks fn�fo ln~HkwE;k nfinsA m�xz§'ke�Z
efg� Jofi%AAUUûöAA

Uccå te jåtamandhaso divi sadbhµumyådade.
Ugra|m ‹arm mahi ‹rava¨.

Man of knowledge, up on high is your home in
the light of heaven risen from holy food and soma juice,
blazing, great and admirable. I watch it with reverence
and pray it be as firm with the earth as it is in the light of
heaven.

17. (Indra Devata, Mahiyava °Rshi)

l u�¿UUbUækfi;� ;T;fi®o�s o#fi.kk; e�#n~H;fi%A
o�fj�ok� sfoRifjfi ÏoAAUUû÷AA

Sa naíindråya yajyave varuƒåya marudbhya¨.
Varivovit pari srava.

Man of knowledge, light and power, knowing what
is good and disposed to oblige, come overflowing like
soma for elevating company for the sake of Indra, man
of power and dominion, Varuna, man of excellence, and
the Maruts, men of tempestuous speed.

18. (Vidvan Devata, Mahiyava °Rshi)

,Æuk fo'okfiU;�;Z¿vk |ÆqEukfu� ekufiq"kk.kke~A fl"kkfilUrks
oukegsAAUUûøAA

Enå vi‹vånyaryaíå dyumnåni månu¶åƒåm.
Si¶åsanto vanåmahe.

The lord and master of the world rules and watches
all these powers, wealths and honours of men and

,áwÆ "kq czokfif.�k� rsUU¿UXufi¿UUb�RFksrfijk� fxjfi%A
, ÆfHkoZ Ó®¼kZl �¿UUbUn fi qfHk%AAUUûýAA

Ehyµu ¶u bravåƒi teígna'itthetarå gira¨.
Ebhirvardhåsaíindubhi¨.

Agni, seeker of light, come gently without
reservation. I would speak to you other words (than I
have yet spoken) and you would then advance with these
sparks of light and drops of soma (in health and
wisdom).

14. (Samvatsara Devata, Bharadvaja °Rshi)

Í �ro fiLrs ; �Ka fo r fiUoUrq Æ eklk fi j �{kUr fi q r � s gfo fi%A
l�ao�Rl�jLrsfi ;�Ka nfièkkrq u% i�ztka p� ifjfi ikrq u%AAUUûþAA

°Rtavaste yaj¤a≈ vi tanvantu måså rak¶antu te
havi¨. Sa≈vatsaraste yaj¤a≈ dadhåtu na¨
prajå≈ ca pari påtu na¨.

Man of knowledge, seeker of light, may the
seasons expand your yajna. May the months protect
and increase your holy materials of yajna. And may the
year uphold your yajna, and may it sustain and advance
our people in all directions.

15. (Vidvan Devata, Vatsa °Rshi)

m�®i�®à�js fx fijh�.kkúl fiXÆes pfi u �nhukfie~A
fè �k �;k foizk fi s¿vtk;rAAUUûÿAA

Upahvare gir∂ƒå|m sa∆game ca nad∂nåm. Dhiyå
viproíajåyata.

In the lap of mountains where flow the streams to
meet and join, there with the dawn of holy intelligence
the man of light is born.
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Tva≈ hi ratnadhåíasi.

Man of holy speech, leader and high-priest of
yajna, drink the soma and praise and celebrate our yajna
alongwith the season. You alone are the creator and giver
of the wealth of the world.

22. (Soma Devata, Medhatithi °Rshi)

æ �fo �.kk � snk% fi fiih"kfr tq Ægk sr � i z p fi fr"BrA
u � s"Vªkn Æ `rqfHk fifj";rAAUUüüAA

Draviƒodå¨ pip∂¶ati juhota pra ca ti¶¢hata.
Ne¶¢rådætubhiri¶yata.

The generous man of wealth and honour wants to
drink the soma of health from the flask with humility
according to the seasons. Feel the desire, you too search
and you shall find the juice. Perform the homa, abide
and win honour and settlement.

23. (Vidvan Devata, Medhatithi °Rshi)

rok�;§lkse�LRoesá��okZÄ~ 'kfi'oÙk�e§lqÆeukfi¿v�L; ikfifgA
v�|LeU;�Ks c�fgZ";k fu�"k|kfi nfè�k�"osea
t �Bj R¿UUbUn fi qfeUæAAUUüýAA

Tavåya|m somastvamehyarvå∆ ‹a‹vattama|m
sumanåíasya påhi. Asmin yaj¤e barhi¶yå
ni¶adyå dadhi¶vema≈íja¢hara'indumindra.

Indra, man of knowledge in search of honour and
power, this soma is yours. Come straight on here and,
happy at heart, protect, preserve and advance this eternal
Dharma of joy in action.

In this yajna, sit on the holy seats of blessed grass,
take this nectar of life and light and hold it in your vital

women. Wishing to serve the master and humanity, we
pray for His grace and favour for all these.

19. (Vidvanso Devata, Mudgala °Rshi)

vufiq oh �jSju fiq iq";kLe � xksfH�k�jUo'o �Sjuq Æ losZÓ®.k iqÆ"VS%A
vu Æ q f}i �nku Æ q pr fi q"ink o �;a n � sok uk fi s ; �Ke fi `rq ÆFkk
ufi;Urq AAUUûùAA

Anu v∂rairanu pu¶yåsma gobhiranva‹vairanu
sarveƒa pu¶¢ai¨. Anu dvipadåínu catu¶padå
vaya≈ devå no yaj¤amætuthå nayantu.

May the powers of divinity and the noblest people
guide and conduct our yajna according to the seasons
so that we may grow strong and powerful with healthy
children and brave heroes, with fertile cows, with strong
horses, with all other things, with all men and animals as
our own.

20. (Vidvan Devata, Medhatithi °Rshi)

vXu�s i%h fifj�gk ofig n �sokukfieq'k�rh#ifiA
Ro"V Ók®j R§lkse fiihr;sAAUUüúAA

Agne patn∂rihåvaha devånåmu‹at∂rupa.
Tva¶tåra|m somap∂taye.

Agni, master of knowledge and power, bring up
the nobles’ wives, women of love and desire, bring
Tvashta, lord maker of human forms, here to the yajna
for a life-giving drink of soma.

21. (Vidvan Devata, Medhatithi °Rshi)

v�fHk ;�Ka xfì.khfg uk�s Xukok�s us"V�% ficfi¿UUÍ�rqukfi A
Ro§fg jfi%�èkk¿vfl fiAAUUüûAA

Abhi yaj¤a≈ gæƒ∂hi no gnåvo ne¶¢a¨ pibaíætunå.
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j® R{kks �gk fo �'op fi"k Zf.kj® RfHk ;ksfu �e;k fi sgrsA æks.k fi s
l �èkLFk �ekl finr~AAUUüöAA

Rak¶ohå vi‹vacar¶aƒirabhi yonimayohate.
Droƒe sadhasthamåsadat.

Agni, man of fire and yajna, destroyer of evil and
watchful saviour of the world with light, finds his haven
and home safe and secure with others on the golden
altar of yajna consecrated by the showers of soma from
the clouds.

bfr "kM~̄ o'kks¿è;k;% AA

being.

24. (Vidvan Devata, Gritsamada °Rshi)

v�esofi u% lqgok�¿vk fg xUrfiu� fu c�fgZf"kfi lnruk�
j f. k fi"Vu A vF k k fi e UnLo
tqtq"kk�.kks¿vUèkfil�LRo"Vfi®ns�ZosfH�k�tZfufifHk% lqÆen~xfi.k%AAUUüþAA

Ameva na¨ suhavåíå hi gantana ni barhi¶i
sadatanå raƒi¶¢ana. Athå madasva juju¶åƒoí
andhasastva¶¢ardevebhirjanibhi¨ sumadgaƒa¨.

Tvashta, man of knowledge, maker and shaper
of men, centre of a happy company of scholars, loved,
honoured and cordially invited, accept our hospitality
and enjoy with the generous and brilliant people of divine
birth.

Come ye all, feel at home, sit on the holy seats of
grass in our yajna and rejoice. Rejoice and enlighten us
with knowledge and wisdom.

25. (Soma Devata, Madhucchanda °Rshi)

Lokfn fi"B;k � efn fi"B;k � io fiLo lkse � èkkj fi;kA bUæk fi; �
ikrfios lqÆr%AAUUüÿAA

Svådi¶¢hayå madi¶¢hayå pavasva soma
dhårayå. Indråya påtave suta¨.

Soma, come, spirit of life, distilled for the drink
as well as the protection of Indra, leading powers of
knowledge, honour, peace and prosperity, flow  in in
the most delicious and inspiring streams of nectar. Flow
on and on freely.

26. (Agni Devata, Madhucchanda °Rshi)
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shall win honour and brilliance.

3. (Agni Devata, Agni °Rshi)

RokefiXus o`.krs czkã�.kk¿UUb�es f'�k�oks¿vfiXus l�aojfi.ks Hkok
u%A l � ®i �% �gk uk fi s ¿vfHkekfr �ftPp � Lo s x; fi s
tkx Æ `áiz fi;qPNu~AAUUýAA

Tvåmagne væƒate bråhmaƒåíime ‹ivoíagne
sa≈varaƒe bhavå na¨. Sapatnahå noí
abhimåtijicca sve gaye jågæhyaprayucchan.

Agni, brilliant lord of light and knowledge, these
Brahmanas, dedicated scholars of divinity, choose and
elect you as guide and leader.

Agni, in this position of eminence, be good to us.
Destroyer of negativities, subduer of the proud and
insidious, you are watchful, awake and alert in your own
home. Keep us too awake, alert and ever watchful.

4. (Agni Devata, Agni °Rshi)

b�gSokXu�s¿vfèkfi èkkj;k jRf;a ek Rok� fu ozfiQUiw®o�Zfprkfis
fudk�fj.kfi%A {k��=kefiXus lÆq;efieLrqÆ rqH;fieqil�Ùkk ofi¼Zrka
r � s¿vfu fi"V`r%AAUUþAA

Ihaivågneíadhi dhårayå rayi≈ må två ni
kranpµurvacito nikåriƒa¨. K¶atramagne
suyamamastu tubhyamupasattå vardhatå≈ teí
ani¶¢æta¨.

Agni, brilliant lord of light and power, here itself
hold and rule over the power and prosperity you have.
Let not the veterans, experienced, alert and watchful of
yajna, either ignore or denigrate you. May the social order
be well-governed for your sake so that you and your
devotees, supreme and unviolated, may move forward

CHAPTERñXXVII

1. (Agni Devata, Agni °Rshi)

lekfiLRokXu¿UUÍ �rok fis o¼Z;Urq laoRl�jk¿UUÍ"k fi;ks� ;kfu fi
l�R;kA la fn�O;sufi nhfnfg jksp�usu� fo'ok�¿vk HkÓkfg
i �zfn'k �'pr fiÏ%AAUUûAA

Samåstvåígnaíætavo vardhayantu sa≈vatsaråí
æ¶ayo yåni satyå. Sa≈ divyena d∂dihi rocanena
vi‹vå'å bhåhi pradi‹a‹catasra¨.

Agni, man of knowledge and light of the world,
may the years, seasons, year cycles, visionaries of truth
and acts of absolute truth whatever and wherever they
be: may all these take you forward in life. Shine with
celestial light and illuminate all the directions and
interdirections of the world with your knowledge and
brilliance.

2. (Samidhenis Devata, Agni °Rshi)

la p�sè;LokfiXus� iz pfi cksèk;Su�eqPpfi fr"B eg�rs lkSHkfixk;A
ek pfi fj"knqil�Ùkk rfis¿vXus c�zãk.k fiLrs ;�'klfi% lUrÆq
ekUU¿UU;sAAUUüAA
Sa≈ cedhyasvågne pra ca bodhayainamucca
ti¶¢ha mahate saubhagåya. Må ca
ri¶adupasattå teíagne brahmåƒaste ya‹asa¨
santu måínye.

Agni, brilliant power of knowledge, light up and
rise and enlighten this yajamana, seeker of light and
knowledge, and rise and stay up high for honour and
glory.

Agni, never shall your devotees suffer violence,
while scholars of the Veda and your admirers, not others,
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and rise high.

5. (Agni Devata, Agni °Rshi)

{k�=ks.kkfiXu�s Lok;qÆ% l§jfiHkLo fe�=ks.kkfiXus fe�=kèks;sfi ;rLoA
l �tk �rkuak fi eè;e �LFkk¿ U U, fifè �k � jkKk fieXus fog �O; ~k � s
nhfngh �gAAUUÿAA

K¶atreƒågne svåyu¨ sa|m rabhasva mitreƒågne
mitradheye yatasva. Sajåtånå≈ madhyamasthåí
edhi råj¤amagne vihavyo d∂dih∂ha.

Agni, bright and blazing like light and fire, youthful
and golden is your age. Take over and start well here
with this world-order of humanity.

Agni, mighty intelligent ruler, rule and work with
the spirit of friendship in the world state which is a
covenant of friends. Go forward, seated in the centre of
an assembly of equals who are like brothers and sisters.

Agni, elected, invited and installed in office by
the sovereign nations of the world, rule, shine and
illuminate the world here.

6. (Agni Devata, Agni °Rshi)

vfr� fugk�s¿vfr� |Ï/ksUU¿UR;fpfifÙ�k�eR;jkfifreXusA fo'ok�
á~Xus nqfj�rk lg�LokFkk�LeH;fi§l�gohfijkúj®Rf;a nkfi%AAUUöAA

Ati nihoíati ‹ridhoítyacittimatyaråtimagne.
Vi‹vå hyagne duritå sahasvåthåsmabhya|m
sahav∂rå|m rayi≈ då¨.

Agni, lord of light and wealth, repelling the false,
eliminating the wicked, dispelling darkness and ignorance
and fighting out all the evils of the world, give us a
republic of brave good heroes overflowing with plenty,

prosperity and generosity.

7. (Agni Devata, Agni °Rshi)

v�uk�èk`Æ";ks tk�rosfink�¿vfufi"V`rks fo�jkMfiXus {k=k�Hk`íhfifngh�gA
fo'ok�¿vk'kk fi% ize Æq×pUeku fiq"khfH�k �Z;% f' �k �osfH Ókj R| ifj fi
ikfg uks oÆ̀èksAAUU÷AA

Anådhæ¶yo jåtavedåíani¶¢æto viråŒagne k¶atra-
bhædd∂dih∂ha. Vi‹våíå‹å¨ pramu¤can månu¶∂r-
bhiya¨ ‹ivebhiradya pari påhi no vædhe.

Agni, lord and ruler of the world, undaunted,
omniscient, inviolable, self-refulgent, holder and sustainer
of the world-order, remove all human fear, hate, disease
etc., shine and illuminate all the regions of the world,
and now protect us for advancement with peace and
benevolence.

8. (Vishvedeva Devata, Prajapati °Rshi)

c̀gfiLirs lforck�sZèk;fiSu�§l§f'kfira fpRlUr�jkúl§f'kfi'kkfèkA
o�èkZ; fiSua eg�rs lkSHkfixk;� fo'ofi¿UU,uReuqfi enUrq n�sok%AAUUøAA

Bæhaspate savitarbodhayaina|m sa|m‹ita≈
citsantarå|m sa|m ‹i‹ådhi. Vardhayaina≈
mahate saubhagåya vi‹vaíenamanu madantu
devå¨.

Brihaspati, guardian of all, Savita, giver of light
and knowledge, educate and enlighten this intelligent and
honourable ruler as well as the people in every way. Let
him grow and advance for the greatness and prosperity
of the nation. Let all the noble powers of divinity and
humanity rejoice with him.

9. (Ashvinis etc. Devata, Prajapati °Rshi)
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v �eq Æ®=k �Hkw;k �nèk � ;| �eL; � c`g fiLirs¿v �fHk'k fiLrs �je fi q×p%A
izR;k fi Sgrke �|'ouk fi e` ÆR;qe fiLekí � sokuk fieXus fH �k �"ktk �
'kph fifHk%AAUUùAA

Amutra bhµuyådadha yadyamasya bæhaspateí
abhi‹asteramu¤ca¨. Pratyauhatåma‹vinå
mætyumasmåddevånåmagne bhi¶ajå ‹ac∂bhi¨.

Brihaspati, lord and saviour of all, guard the ruler
against any curse or calumny or evil that may tarnish
him in the life to come, and save him from any accusation
or damnation of the law or constitution or Yama, the
supreme and universal judge of human performance.

Agni, lord of life and light, may the Ashvinis,
nature’s powers of health, teachers, preachers and
physicians, with their best actions and research, keep
off the onslaughts of ill-health and fatality from him.

10. (Surya Devata, Agni °Rshi)

m} Æ;Ure fil �Lifj � Lo¨% i'; fiUr �¿UUmÙk fije~A n � soa n fi so �=kk
lw®;Z �ex fiUe � T;ksfr fi#Ùk �ee~AAUUûúAA

Udvaya≈ tamasaspari sva¨ pa‹yantaíuttaram.
Deva≈ devatrå sµuryamaganma jyotiruttamam.

Let us rise beyond the dark, watching the heavenly
light above, high and higher, and reach to the sun, highest
light and most generous divinity of the saviour divinities
of the world.

11. (Agni Devata, Agni °Rshi)

Å�èokZ¿vfiL; l�feèkkfis HkoUR;ÆwèokZ 'kÆqØk 'kk�sphú";�Xus%A
|qÆeÙkfiek l Æqizrh fidL; lw Æuks%AAUUûûAA

ªUrdhvåíasya samidho bhavantyµurdhvå ‹ukrå
‹oc∂|m¶yagne¨. Dyumattamå suprat∂kasya
sµuno¨.

May the holy fuels of fire be great and best, may
the flames of fire be blazing high and pure—fire, most
brilliant in splendour, most beautiful of form, dynamic
impeller of life and life’s growth.

12. (Vishvedeva Devata, Agni °Rshi)

ruwÆuik�nlqfijks fo�'oofisnk n�soks n�sos"kfiq ns�o% A i�Fkks vfiuDrÆq
eèokfi ?kÆr̀sufi AAUUûüAA

Tanµunapådasuro vi‹vavedå devo deve¶u deva¨.
Pathoíanaktu madhvå ghætena.

Vayu/Agni, which allows not the body to fall,
which is breath of life, replete with universal vitalities,
divine among divinities, and most generous, may that
Vayu/Agni sprikle our path of life with the sweetest nectar
of ghrta.

13. (Yajna Devata, Agni °Rshi)

eèokfi ;�Ka ufi{kls izh.kk�uks ujk�'k§lkfis vXusA lqÆÑís�o%
lfifo�rk fo�'ookfij%AAUUûýAA

Madhvå yaj¤a≈ nak¶ase pr∂ƒåno narå‹a|mso
agne. Sukæddeva¨ savitå vi‹vavåra¨.

Agni, with honey sweets you come to yajna, Agni,
loved and inspiring, celebrated by yajniks, benevolent,
brilliant, creator and sustainer, and universal treasure of
life’s wealth.

14. (Vahni Devata, Agni °Rshi)
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functions of this universal power.

17. (Yajna Devata, Agni °Rshi)

rs¿v fiL; � ;ks"k fi.ks fn �O;s u ;ksuk fi¿UUm �"kklk �uÙkQk fiA b �ea
; �Ke fiorkeèo �ja u fi%AAUUû÷AA

Teíasya yo¶aƒe divye na yonå'u¶åsånaktå.
Ima≈ yaj¤amavatåmadhvara≈ na¨.

May the two divine mothers, the morning and the
evening (the twilight, and the dawn), guard and expand
this holy non-violent yajna of ours in the home of this
fire in the vedi.

18. (Agni Devata, Agni °Rshi)

nSO;kfi gksrkjk¿UUÅ�èoZefièo�ja uk�sUU¿UXusf'tZ�àke�fHk x fì.khre~A
ÑÆ.kÆqra u�% |®~'Lo�|"Ve~AAUUûøAA

Daivyå hotårå' µurdhvamadhvara≈ noí-
gnerjihvåmabhi gæƒ∂tam. Kæƒuta≈ na¨ svi¶¢im.

May the two divine priests (seeker and teacher,
fire and air) expand our holy non-violent yajna to the
heights, raise and praise the flames of fire and
propitiously do us the desired good.

19. (Ida & Others Devata, Agni °Rshi)

fr�Ïks n �sohc�ZfgZ®jsn§lfin�®|URoMk � ljfiLorh� Hkkjfirh A
e�gh x` fi.kk�ukAAUUûùAA

Tisro dev∂rbarhireda|m sadantviŒå sarasvat∂
bhårat∂. Mah∂ gæƒånå.

Three divine excellencies, Ida, potential speech
of omniscience in the eternal mind in heaven, Sarasvati,
speech of eternal knowledge of the Veda flowing across

vPNk�;esfifr � 'ko filk ?kÆ̀rsu fisMk�uks ofÉ ÆuZefilkA
v �|XuúÏqpk fis¿vèo�js"kfi q i�z;Rl fiqAAUUûþAA

Acchåyameti ‹avaså ghæteneŒåno vahnirna-
maså. Agni|m srucoíadhvare¶u prayatsu.

In the yajnas conscientiously conducted with love
and non-violence, the high-priest comes gracefully to
the fire holding the ladle, celebrating Agni, the deity, with
brilliant power of knowledge, water and ghee, and food
for the fire.

15. (Vayu Devata, Agni °Rshi)

l ;fi{knL; efg�ekufie�Xus% l¿UUb±Ó® e�Uæk lfiq®i�z;lfi%A
ol Æ q'psfrfi"Bks olÆ qèkkrfie'pAAUUûÿAA

Sa yak¶adasya mahimånamagne¨ saí∂≈ mandrå
suprayasa¨. Vasu‹ceti¶¢ho vasudhåtama‹ca.

Let the high-priest, seated and seating others in
yajna, conscientious and richest in yajna materials,
worship the grandeur of generous Agni and offer fragrant
exhilarating oblations into the fire. And he would know
and feel and enjoy the gift of bliss.

16. (Devyah Devata, Agni °Rshi)

}kjkfis n�sohjUofiL;� fo'ofis o�zrk nfinUrs¿v�Xus%A m�®#�O;pfilk�s
èkkEuk � iR; fiekuk%AAUUûöAA

Dvåro dev∂ranvasya vi‹ve vratå dadante'agne¨.
Uruvyacaso dhåmnå patyamånå¨.

By the light and splendour of this expansive fire
emanating from its abode (vedi), the scholars of yajna,
dedicated to the protection and promotion of life and
nature, open the celestial doors, and reveal the laws and
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Vi‹ve devå havirida≈ ju¶antåm.

Agni, lord of world knowledge, take this holy
offering and, in truth of word and deed, refine and raise
it to the grace and glory of Indra, spirit of power and
prosperity of the world. And may all the noble people
of the world and divinities of nature share this holy gift
and rejoice.

23. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

ihok fi s¿vÂk jf; �o`èk fi% lq ®e � sèkk% 'o � sr% fl fi"kfÙkQ
fu�;qrkfiefH�k�Jh% A rs ok�;os� lefiulk�s fo rfiLFkÆqfoZ'osÂjfi%
Loi�R;kfu fi pØq%AAUUüýAA

P∂voíannå rayivædha¨ sumedhå¨ ‹veta¨ si¶akti
niyutåmabhi‹r∂¨. Te våyave samanaso vi
tasthurvi‹vennara¨ svapatyåni cakru¨.

All the leading scholars of the world, well-provided
for living, of equal mind and noble intelligence,
concentrating on the knowledge of Vayu, wind and
energy, promote the wealth of the world and produce a
new generation of noble descendants. And Vayu, pure
and immaculate spirit and essence of life, blesses these
dynamic enterprising people with grace and dignity.

24. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

jk�;s uq ;a t��KrwÆ jksnfilh�es jk�;s ns�oh fè�k�"k.kkfi èkkfr
n � soe~ A vèk fi ok �;qa fu �;qr fi% l'pr � Lok¿UUm �r 'o � sra
olfiqfèkfra fujRsosQ AAUUüþAA

Råye nu ya≈ jaj¤atµu rodas∂me råye dev∂
dhi¶aƒå dhåti devam. Adha våyu≈ niyuta¨
sa‹cata svå'uta ‹veta≈ vasudhiti≈ nireke.

the space, and Bharati, actualized speech of knowledge
articulated in the shastras, may these, great and holy,
adoring the Supreme Lord and highly adored by us,
consecrate our seats of yajna and the home.

20. (Tvashta Devata, Agni °Rshi)

rÂfiLrq Æjhi�e‰qfira iq# �{kq Ro"Vkfi lqÆoh;Z Ó®e~ A
jk�;Liks"k�a fo ";firqÆ ukfHkfie�Les AAUUüúAA

Tannastur∂pamadbhuta≈ puruk¶u tva¶¢å
suv∂ryam. Råyaspo¶a≈ vi ¶yatu nåbhimasme.

May Tvashta, divine artist of the world, generous
to all, gain for us fast-maturing, wonderful and virile
health, wealth and noursihment, place it at the hub of the
nation’s movement and relieve us of want and suffering.

21. (Scholars Devata, Prajapati °Rshi)

oufiLi�rsUU¿Uofi l`tk� jjkfi.k��LReukfi n�sos"kfiq A v�|Xug�ZO;§'kfife�rk
l fi wn;kfr AAUUüûAA

Vanaspateíva sæjå raråƒastmnå deve¶u.
Agnirhavya|m ‹amitå sµudayåti.

Vanaspati, scholar and researcher of the science
of yajna, just as the holy fire of peaceful yajna refines
and universalizes the holy materials, so you, rejoicing at
heart among noble and generous scholars, create refined
and powerful holy materials for the fire of natioinal yajnas
of production and purification.

22. (Indra Devata, Prajapati °Rshi)

vXu�s Lokgkfi Ñ.kqfg tkrosn�¿UUbUækfi; g�O;e~A fo'osfin�sok
g�fofj�na tq fi"kUrke~AAUUüüAA

Agne svåhå kæƒuhi jåtavedaíindråya havyam.
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The Heavan and the earth generate Vayu for the
wealth of energy. The divine intelligence activates Vayu
to reveal the wealth of the divine Word. And then, that
same Vayu, pure treasure of energy, all the living beings
in existence together seek, enjoy and pursue (for the
sake of wealth and energy).

25. (Prajapati Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

vkik fi s g � ;n~ c fi `g �rhfoZ'o �ek; �u~ xHk � ± nèkk fiuk
t�u;fiUrhjR|Xue~ A rrkfis n�sokuk�úlefioÙk�ZrklqÆjsd�% dLeSfi
ns�ok;fi g�fo"kkfi foèkse AAUUüÿAA
Åpo ha yad bæhat∂rvi‹vamåyan garbha≈
dadhånå janayant∂ragni≈. Tato devånå|m
samavartatåsureka¨ kasmai devåya havi¶å
vidhema.

When the cosmic waters of existence (that is,
tanmatras, subtle elements of Prakriti, material cause of
the universe, or, we can say, Mahan, the existential form
of Prakriti) appear on the cosmic scene, holding the
vishva-garbha, seed form of the universe in their womb,
and give birth to Agni (vital heat of nature and mother of
stars such as the sun), then arises Vayu, the one life-
breath of the divine forms of existence. To that divine
breath of life, let us pay homage with love and action in
faith.

26. (Prajapati Devata, Hiranyagarbha °Rshi)

;|'' 'p�nkikfis efg�uk i�;Zifi';�í{ka� nèkkfiuk t�u;fiUrh;�ZKe~A
;ks n�sos"ofèkfi n�so¿UU,d�¿vklh�r~ dLeSfi ns�ok;fi g�fo"kkfi
foèkseAAUUüöAA
Ya‹cidåpo mahinå paryapa‹yaddak¶a≈
dadhånå janayant∂ryaj¤am. Yo deve¶vadhi

devaí ekaíås∂t kasmai devåya havi¶å vidhema.

The One Supreme Lord over all the divine forms
of Prakriti, who overwatches the cosmic waters with
His own might of immanence and omniscience — waters
(tanmatras) conducting the great yajna of evolution and
producing various forms of life, to that One Lord of
Bliss let us pay homage and offer worship with acts of
love and faith in yajna.

27. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

iz ;kfH �k �;kZfl fi nk �'okúl �ePNk fi fu �;q|‰ fiokZ;fo �"V; fi s
nqjk�s.ksA fu ukfis jRf;§lÆqHkkstfila ;qoLo� fu oh�ja xO;�e'O;¯
p� jkèk fi%AAUUü÷AA

Pra yåbhiryåsi då‹vå|msamacchå niyudbhirvå-
yavi¶¢aye duroƒe. Ni no rayi|m subhojasa≈
yuvasva ni v∂ra≈ gavyama‹vya≈ ca rådha¨.

Vayu, by the waves of your own energy you fly
so gracefully to the house of the generous yajamana for
the desired objects. Bless us with enjoyable gifts of wealth
and food. Bless us with brave heroes, wealth of cows
and horses, and the power and dignity of life.

28. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

vk ukfis fu�;q|‰fi% 'k�fruhfifHkjèo�j§lfig�|Ï.khfifH�k�#ifi ;kfg
;�Ke~A ok;kfis¿v�|LeURlofi®us ekn;Lo ;wÆ;a ikfir Lo�|LrfH�k�%
lnkfi u%AAUUüøAA

Å no niyudbhi¨ ‹atin∂bhiradhvara|m sahasriƒ∂-
bhirupa yåhi yaj¤am. Våyo asmintsavane
mådayasva yµuya≈ påta svastibhi¨ sadå na¨.

Vayu, tempestuous power of divine nature, by a
hundred modes of action and a thousand currents of
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energy in this mighty yajna of creative evolution, you
come to our holy yajna of love and action in the world.
Come, rejoice in this yajna and bless us too with joy.

Sages of knowledge and yajna, you too protect
us with your knowledge and your blessings for peace,
prosperity and well-being.

29. (Vayu Devata, Gritsamada °Rshi)

fu�;qRokfiUok;�ok xfiá�;§'kÆqØks¿vfi;kfe rs A xUrkfifl lqUo�rks
x Æ `ge~AAUUüùAA
Niyutvån våyavå gahyaya|m ‹ukroíayåmi te.
Gantåsi sunvato gæham.

Divine Vayu, One universal inmanent life-breath
of the universe, primary leading light of nature and
humanity, just as this wind, pure and immaculate, moves
and blesses the house of a devotee of soma and yajna,
so you, pure and immaculate, come in response to my
invocation. Here I come to you.

30. (Vayu Devata, Purumeedha °Rshi)

ok;ks fi 'k ÆqØks¿vfi;kfe rs� eèok� s¿vxza� fnfofi|"V"kqA vk
;kfifg� lksefiihr;s Lik�gksZ nfiso fu�;qRofirkAAUUýúAA
Våyo ‹ukroíayåmi te madhvoíagra≈ divi¶¢i¶u.
Å yåhi somap∂taye spårho deva niyutvatå.

Vayu, brilliant power divine, honey-sweet and
pure, worthy of emulation and admiration, I come,
invoke and invite you, leading light of holy gatherings of
yajna. Come at the speed of the wind, and join here for
a drink of soma.

31. (Vayu Devata, Ajameedha °Rshi)

ok�;qjfi®xz�sxk ;fiK�izh% lk�oaQ x�Ueufilk ;�Ke~ A f'�k�oks fu�;q|‰fi%
f'�k�okfHkfi%AAUUýûAA
Våyuragregå yaj¤apr∂¨ såka≈ ganmanaså
yaj¤am. ›ivo niyudbhi¨ sivåbhih.

Vayu, leader ever in the forefront of the noble
activities of life, lover of yajna, come with your heart
and soul to the yajna. Blissful you are, come with all
your sagely acts and blessed powers.

32. (Vayu Devata, Gritsamada °Rshi)

ok;k s � ;s r fi s lg �|Ï.kk � s jFkk fil �LrsfH �k �jk x fifg A
fu �;qRok �URlkse fiihr;sAAUUýüAA

Våyo ye te sahasriƒo rathåsastebhirå gahi.
Niyutvåntsomap∂taye.

Vayu, leader and scholar of the speed of the
winds, thousands are the paths and modes of your
movement forward. Take them all and come for a
wonder-work of joy with a holy drink of soma.

33. (Vayu Devata, Gritsamada °Rshi)

,ofiQ;k p n�'kfHkfi'p LoHkw®r�s }kH;kfife�"V;fis fo§'k�rh
pfiA fr�l`fHk fi'p� ogfils f=k�§'krkfi p fu�;q|‰fiokZ;fo�g rk
fo efiq×pAAUUýýAA

Ekayå ca da‹abhi‹ca svabhµute dvåbhyåmi¶¢aye
vi|m‹at∂ ca. Tisæbhi‹ca vahase tri|m‹atå ca
niyudbhirvåyaviha tå vi mu¤ca.

Vayu, master of your own innate powers and
knowledge, you conduct the yajna of life by one and
ten, two and twenty, three and thirty paths and modes
and speeds for the desired end and aim of life. Come
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jani¶yate. A‹våyanto maghavannindra våjino
gavyantastvå havåmahe.

Indra, supreme lord of power and glory, destroyer
of pain and suffering, there is none other like you on
earth or in heaven ever born or yet to be born in future.
Blest with horse and speed, food and power, cows and
wealth of holy Word, still yearning to move faster and
higher, we come and offer homage and worship to you.

37. (Indra Devata, Shamyubarhaspatya °Rshi)

Rokfef¼ gokfiegs lk�rkS oktfiL; dk�jofi%A Roka o`Æ=ks|"ofiUæ�
lRififr �a uj �LRoka dk"Bk �LooZÓ®r%AAUUý÷AA
Tvåmiddhi havåmahe såtau våjasya kårava¨.
Tva≈ vætre¶vindra satpati≈ narastvå≈
kå¶¢håsvarvata¨.

Indra, lord of power and commander of the
forces, sun among the clouds and defender of truth,
we, leaders of men and achievers of success, invoke
you in the battles of science and knowledge and do
homage to you advancing into all directions like a horse
on the wing.

38. (Indra Devata, Shamyubarhaspatya °Rshi)

l Roa ufi|'p=k oTkzgLr èk`".kÆq;k e�g Lrfiok�uks¿vfifæo%A
xke'ofi§jRF;~feUæ� la fofiQj l�=kk okt�a u f'tX;q"kfisAAUUýøAA
Sa tva≈ na‹citra vajrahasta dhæ¶ƒuyå maha
stavåno'adriva¨. Gåma‹va|m rathyamindra sa≈
kira satrå våja≈ na jigyu¶e.

Indra, wonderful lord of the thunderbolt in hand,
lord of the clouds and strong as adamant, highly praised
and celebrated by virtue of your own glory, give us
abundant wealth of cows, horses, chariot bullocks as

here and conduct the yajna, and then release everything
and be free.

34. (Vayu Devata, Angirasa °Rshi)

ro fi ok;o`rLirs � Ro"Vq fitkZekrj‰qr A vok �úL;k
o fi `.khegsAAUUýþAA

Tava våyavætaspate tva¶¢urjåmåtaradbhuta.
Avå|msyå væn∂mah.

Vayu, sustainer of truth and the laws of nature,
wonderful power, maker of new forms and shaper of
the new generations for Tvashta, lord creator, we pray
for your gifts of protection, sustenance and
advancement.

35. (Vayu Devata, Vasishtha °Rshi)

v�fHk Rokfi 'kwj uksuqÆeksUU¿UnfiqXèkk¿UUbo èk�suofi%A bZ'kkfiue�L;
tx fir% Lo �n`Z'k�eh'kk fiufeUæ r �LFkq"k fi%AAUUýÿAA

Abhi två ‹ura nonumoídugdhåíiva dheƒava¨.
∫‹ånamasya jagata¨ svardæ‹am∂‹ånamindra
tasthu¶a¨.

Indra, fearless and brave, lord and ruler of the
moving and the unmoving world, it is bliss to see you!
Like unmilked cows yearning for their calves, we invoke
you to pay homage to you.

36. (Parameshvara Devata, Shamyubarhaspatya °Rshi)

u Roko¡kfiüAA¿v�U;ks fn�O;ks u ikfFkZÓ®ok�s u tk�rks u
tfifu";rsA v�'ok�;Urkfis e?kofÂUæ ok�ftukfis x�O;UrfiLRok
gokegsAAUUýöAA

Na tvåvå|níanyo divyo na pårthivo na jåto na
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well as true knowledge of science for the sake of victory.

39. (Agni Devata, Vamadeva °Rshi)

d; Ók u|''Pk �=k¿vk Hk fiqonw Ærh l �nko fìèk �% l[kkfi A d;k �
'kfpfi"B;k oÆ̀rkAAUUýùAA
Kayå na‹citraíå bhuvadµuti sadåvædha¨ sakhå.
Kayå ‹aci¶¢hayå vætå.

Lord of light and knowledge, wonderful and awe-
inspiring, be a friend of the progressive, bless us with
protection and help us join with blissful and powerful
mode of action and advancement.

40. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

dLRok fi l �R;ks enk fiuka � e§fg fi"Bks eRl �nUèk fil% A n Æ̀<k
fpfink�#ts� olqfiAAUUþúAA
Kastvå satyo madånå≈ ma|mhi¶¢ho matsad-
andhasa¨. DæŒhå cidåruje vasu.

Indra, the real soothing, genuine and most
powerful essence of efficacious soma and herbal food
which relieves and exhilarates you, that surely is the
valuable and unfailing panacea for the cure of ill-health.

41. (Indra Devata, Vamadeva °Rshi)

v �Hkh "k q .k �% l[kh fiukefo �rk t fifjr Ï Æ.kke~ A 'k �ra
Hk fiokL;w Ær;s fiAAUUþûAA
Abh∂ ¶u na¨ sakh∂nåmavitå jarit¿ƒåm. ›atam
bhavåsyµutaye.

Indra, lord of power and knowledge, you are the
over-all saviour and protector of our friends and
admirers. Be gracious to us in a hundred ways for our
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protection and well-being.

42. (Yajna Devata, Shamyu °Rshi)

;�Kk;fiKk oks¿v�Xu;sfi fx�jkfxfijk p� n{kfilsA izifiz o�;e�e`r¯
tk�rosfinla fi�z;a fe�=ka u 'kfi§fl"ke~AAUUþüAA
Yaj¤å-yaj¤å voíagnaye girå-girå ca dak¶ase.
Pra-pra vayamamæta≈ jåtavedasa≈ priya≈
mitra≈ na ‹a|msi¶am.

In every yajna, by every word, for the sake of
Agni, power of light, energy, intelligence and expertise,
we invite, honour and celebrate you. Let us all together
celebrate and sing in praise of Agni, immortal and
omniscient lord, as a darling friend of ours.

43. (Agni Devata, Bhargava °Rshi)

ik �fg uk fi s¿vXu �¿ U U,d fi;k ik �áq¨r f} Ærh; fi;kA ik �fg
xh�fHkZ|'LR�k�l`fHkfi:tk± irs ik�fg pfir�l`fHkfioZlksAAUUþýAA
Påhi noíagnaíekayå påhyuta dvit∂yayå. Påhi
g∂rbhistisæbhirµurjå≈ pate påhi catasæbhirvaso.

Agni, lord of knowledge, action, love and
freedom, master of life, energy and food, home and
shelter of all forms of existence, protect and promote
us by one voice, voice of the Riks, for knowledge.
Protect and promote us by the second voice, voice of
the Yajus, for action. Protect and promote us by the
three voices of Riks, Yajus and Samans for knowledge,
action and worship. Protect and promote us by the four
voices of Riks, Yajus, Samans and Atharvans, for
Dharma, Artha, Kama and Moksha.

44. (Vayu Devata, Shamyu °Rshi)
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Hkqo�}ktfis"ofo�rk Hkqofin~ oÆ̀èk¿UUm�r =kk�rk r�uwukfie~AAUUþþAA
ªUrjo napåta|m sa hinåyamasmayurdå‹ema
havyadåtaye. Bhuvadvåje¶vavitå bhuvad
vædhaí uta tråtå tanµunåm.

Scholar, sage, teacher, learner, promote the child
of life and energy, vayu, agni and knowledge, which
allow not the grandeur of life to diminish, so that nature
and knowledge may be our friends, protect us in the
battles of life and continue to be the saviours of our
persons and people. Friends as they are, we invoke them
for the oblations of holy offerings in yajna.

45. (Agni Devata, Shamyu °Rshi)

l �ao�Rl �jk ~sUU¿Ufl ifjoRl �jk~ sUU¿UlhnkoRl�®®j ~k� sUU¿Ulh}Rl �®®j~k �sUU¿Ufl
oRl � ® ®j ~k � s U U¿ Ufl A m �" kl fiLr s dYiUrkegk sj k �= k kLr fi s
dYiUrke¼Zek�lkLrsfi dYiUrk�a eklkfiLrs dYiUrkeÆr̀ofiLrs
dYiUrkúlaoRl�jLrsfi dYirke~ A izsR;k�¿UU,R;S� la pk×p�
iz pfi lkj; A lqÆ®i�.k�Zfpnfifl � r;kfi ns�or fi;kfX®j®RLon~
èkz Æqo% lhfinAAUUþÿAA

Sa≈vatsaroísi parivatsaroís∂dåvatsaroís∂dvat-
saroísi vatsaroísi. U¶asaste kalpantåmaho-
råtråste kalpantåmardhamåsåste kalpantå≈
måsåste kalpantåmætavaste kalpantå|m
sa≈vatsaraste kalpatåm. Pretyåíetyai sa≈
cå¤ca pra ca såraya. Suparƒacidasi tayå
devatayåí ∆girasvad dhruva¨ s∂da.

Agni, brilliant scholar, teacher, learner, you move
by the law of nature like the current year, give up the
weaknesses like the year gone by. You are wide-awake
and comprehensive like the universally present year, and

definite like the year cycle. May the dawns flourish and
be favourable to you. May the day-night cycle be
flourishing and favourable to you. May the fortnights
flourish and be favourable to you. May the months
flourish, may the seasons flourish, may the years flourish
and be favourable to you.

For coming and going, advancement and return,
collect, expand, control and contain.

You are the winner of life’s golden beauties. Move
forward in unison with that divinity of Time like the breath
of life and stay fast and firm with Dharma like the fixed
stars.

bfr lIr¯o'kks¿è;k;% AA


